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PROYECTO DE LEY NUMERO 130 DE 2001 SENADO
por medio de la cual se autoriza al Ministerio de Relaciones
Exteriores a asumir los gastos que implique la participación

de Colombia en el Grupo de los Quince, G15.
El Congreso de Colombia

DECRETA:
Artículo 1º. Autorizar al Gobierno Nacional para que cancele, con

cargo al Presupuesto del Fondo Rotatorio Ministerio de Relaciones
Exteriores, las cuotas al Grupo de los Quince (G15) a que haya lugar
como resultado de la vinculación de Colombia al mencionado Grupo.

Artículo 2º. La presente ley rige a partir de la fecha de su sanción.
El Ministro de Relaciones Exteriores,

Guillermo Fernández de Soto.
El Ministro de Hacienda y Crédito Público,

Juan Manuel Santos Calderón.
EXPOSICION DE MOTIVOS

Honorables Senadores y Representantes:
El Gobierno Nacional se permite someter a consideración del

honorable Congreso de la República el proyecto de ley mediante el
cual se autoriza al Ministerio de Relaciones Exteriores asumir los
gastos que implica la participación de Colombia en el Grupo de los
Quince, G-15, membrecía plena con la cual Colombia fue honrada,
mediante decisión de la X Cumbre de Jefes de Estado y de Gobierno
del Grupo de los 15, reunida en El Cairo, Egipto, entre el 19 y 20 de
junio de 2000.

Para el Gobierno y para el pueblo de Colombia esta decisión
constituye un motivo de gran satisfacción y representa una valiosa
muestra de confianza expresada por los países miembros.

El Grupo de los 15 se ha convertido en una dinámica fuente de
cooperación y coordinación entre países en desarrollo, así como de
solidaridad y apoyo recíproco. Se ha constituido, asimismo, en un
constructivo canal para el diálogo y la interacción con los países
industrializados y para el impulso del multilateralismo.

En la actualidad Grupo de los Quince, además de Colombia, está
conformado por Argelia, Argentina, Brasil, Chile, Egipto, India,

Indonesia, Irán, Jamaica, Kenia, Malasia, México, Nigeria, Perú,
Senegal, Sri Lanka, Venezuela y Zimbabwe.

A. Definición y alcances
El proceso de globalización en la economía mundial y la creciente

interdependencia entre las naciones ha abierto nuevas oportunidades
pero también ha generado riesgos de marginalización de los países en
desarrollo, con sus consecuencias de desequilibrio a favor de las
naciones más industrializadas.

Son frecuentes los reclamos por incumplimientos de los países
desarrollados frente a los compromisos asumidos en la Organización
Mundial del Comercio, OMC, debido a la utilización de subsidios y la
aplicación de barreras paraarancelarias que crean condiciones
inequitativas al comercio.

De igual manera, el débil compromiso de los países industrializados
con los países en desarrollo, en cuanto a facilitar la transferencia de
tecnología y el apoyo financiero y técnico, que permita su integración
a la economía global, han puesto de manifiesto la necesidad de buscar
fórmulas para revitalizar los procesos de integración y cooperación
Sur-Sur, es decir, aquellos que se adelantan entre países en desarrollo.

En ese contexto, los países en desarrollo han creado nuevos
espacios para la concertación de políticas, mejorar su capacidad de
negociación y asegurar una participación más equitativa en el nuevo
orden económico, en busca de condiciones más favorables para
acceder a los flujos de capital y a los mercados externos.

El Grupo de los 15 se inscribe en la tendencia antes señalada y se
crea como un mecanismo de concertación en materia económica y
comercial entre las economías más dinámicas de los países en desarro-
llo, como espacio para un examen independiente de los problemas de
la agenda global y como foro para la definición de consensos políticos
sobre los temas prioritarios para los países miembros.

El G-15 ha logrado abrir espacios para una mayor comunicación
entre importantes líderes del mundo en desarrollo, fortaleciendo la
cooperación Sur-Sur a partir de la difusión de conocimientos e
intercambio de experiencias en el marco de proyectos específicos.

Dichos proyectos abarcan varios campos, entre otros, medio am-
biente, tecnología, educación, comercio e inversiones, y están abiertos
a la participación de todos los países en desarrollo. Cada uno de los



Página 2 Viernes 19 de octubre de 2001 GACETA DEL CONGRESO 529

proyectos del G-15 está respaldado por una red de Puntos Focales
Nacionales y son monitoreados por la Oficina de apoyo Técnico.

1. Antecedentes
Durante la Novena Cumbre de Países No Alineados celebrada en

Belgrado en 1989 y con el objetivo de fortalecer el Movimiento, se
propuso la creación de un Grupo que promoviera la cooperación y la
coordinación de políticas económicas entre países en desarrollo, así
como el diálogo Norte-Sur. Esta iniciativa dio origen al Grupo de los
15, en referencia al número de países fundadores.

Colombia presentó su solicitud de admisión durante la octava
Cumbre del G-15, celebrada en El Cairo en 1998, la cual fue aceptada
durante la X Cumbre celebrada en esa misma ciudad en el año 2000.

2. Funcionamiento del Grupo de los 15
Además de las reuniones de Jefes de Estado y de Gobierno, también

los Ministros de Relaciones Exteriores y los Ministros de Comercio,
se reúnen por lo menos una vez al año.

Oficina de Apoyo Técnico:
La Oficina de Apoyo Técnico establecida en 1990 hace las veces de

Secretaría del Grupo de los 15. Entre sus funciones están la fórmulación
de las agendas provisionales de las Cumbres, la preparación de la
documentación para las reuniones preparatorias y la supervisión de las
actividades del Grupo.

Federación de Cámaras de Comercio e Industria:
La Federación de Cámaras de Comercio e Industria de los países del

G-15 se creó en 1997, con la idea de brindar a las Cámaras de Comercio
la oportunidad de participar más activamente en la promoción del
comercio entre los países miembros. Esta decisión fue el primer paso
para vincular a las Organizaciones No Gubernamentales y al sector
privado a las actividades de dicha agrupación.

3. Objetivos
El G-15 tiene los siguientes objetivos:
– Aprovechar el considerable potencial de los países en desarrollo

con miras a lograr una mayor cooperación, mutuamente benéfica para
los mismos.

– Servir como foro de consultas regulares entre países en desarrollo,
con miras a coordinar políticas y acciones.

– Coordinar acciones entre los países miembros en los campos
económico y financiero, con el fin de incrementar el diálogo Sur-Sur.

– Delinear programas de acción para incrementar la cooperación
Sur - Sur entre los Estados Miembros.

– Activar el diálogo Norte-Sur, con el objetivo de lograr relaciones
más equilibradas.

– Propiciar un diálogo Norte-Sur más positivo y productivo,
buscando nuevas formas de tratar problemas de una manera construc-
tiva de entendimiento mutuo.

– Buscar una solución al problema del endeudamiento externo, a
través del diálogo con los países industrializados.

– Implementar un Plan de Acción Sur-Sur, con base en los resulta-
dos de las reuniones del Comité Sur y otras iniciativas puestas a su
consideración.

– Estimular la adopción de dicho Plan de Acción por otras agrupa-
ciones de países en desarrollo.

– Evaluar en forma periódica la situación económica mundial, para
fórmular estrategias frente a los nuevos retos globales.

En busca del logro de estos objetivos, el G-15 otorga atención
primaria a los temas de inversión, comercio y tecnología. Vale la pena
aclarar, en este contexto, que virtualmente todos los miembros del
Grupo son miembros de la Organización Mundial del Comercio.
Igualmente, la mayoría de los estados miembros del Grupo participan

en el Sistema Global de Preferencias Comerciales, administrado por
la Conferencia de la Naciones Unidas para Comercio y Desarrollo.

4. Presupuesto y contribuciones
El presupuesto de funcionamiento del Grupo de los 15, elaborado

por la Oficina de Apoyo Técnico bajo la supervisión del Presidente del
Comité Directivo, se presenta a consideración de la Cumbre de
Ministros de Relaciones Exteriores, para su aprobación, durante el
mes de julio, de cada año.

Los recursos para la ejecución del presupuesto provienen de las
contribuciones de los Estados Miembros. Estas últimas generan, en el
caso de Colombia, dos tipos de aporte: el primero por un monto de
US$200.000 con destino al Fondo de Reserva del Grupo, suma que
debe ser cancelada por motivo de la vinculación al Grupo, como lo han
efectuado los demás países miembros.

El segundo es un aporte anual equivalente a US$25.000, también
igual para todos los Estados Miembros.

La cuota por pertenencia a la Federación de Cámaras de Comercio
e Industria es de US$10.000 anuales, cubiertos por estas últimas.

5. Proyectos y programas de cooperación
El Grupo de los Quince promueve la cooperación entre los países

en desarrollo, por medio de la implementación de proyectos conjun-
tos, con objeto de canalizar la utilización de recursos, respondiendo a
necesidades prioritarias del Grupo.

La mayor parte de los proyectos ha sido diseñada y presentada a los
miembros del Grupo por países líderes del mismo en cada una de sus
regiones, tales como Egipto, India, Indonesia, Malasia, Nigeria y
México.

Se detallan a continuación algunos de los sectores cubiertos:
Energético
• Mecanismos para promoción y comercialización de energía

renovable.
• Diseño, ejecución y manejo de proyectos para el petróleo, gas y

la industria petroquímica.
• Aplicación de energía solar.
Desarrollo Industrial
• Cooperación a nivel institucional y empresarial para pequeñas y

medianas empresas.
Financiero
• Cooperación entre bolsas de valores. Mecanismos financieros

para promover el comercio a través de los Acuerdos de Pagos Bilate-
rales (BPA).

Comercial
• Red de puntos de comercialización para los países miembros del

Grupo.
• Cooperación entre los países miembros del Grupo en ferias y

exhibiciones internacionales.
Tecnologías de la información y de la comunicación
• Ofrecimiento de cursos de entrenamiento.
Ciencia y tecnología
• Bancos de genes para plantas aromáticas y medicinales.
Cooperación Sur-Sur
• Aproximación a sectores estratégicos del tema: entrenamiento en

desarrollo de recursos humanos; intercambio de experiencias en
planeación y creación de sistemas nacionales de innovación; inter-
cambio de tecnología y experiencias desarrolladas en países en desa-
rrollo.

Desarrollo social
• Esquemas para crecimiento autoimpulsado: Talleres de entrena-

miento dirigidos a crear mejor entendimiento del importante papel de
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la población en el desarrollo, enfatizando la necesidad de un desarrollo
que tenga como centro al ser humano, por medio de la incentivación
de confianza en las comunidades.

• Entrenamiento en aplicación de planeación urbana.
B. Justificación
Como se indicó, el Grupo de los 15 es un mecanismo de

concertación política, económica y comercial de los países en
desarrollo. El Grupo no asume posiciones confrontacionales. Su
fortaleza está en la capacidad de impulsar el diálogo y la coordina-
ción, así como la promoción de la cooperación y el intercambio
comercial entre sus países miembros.

Los países miembros del Grupo son líderes en el ámbito de las
relaciones internacionales a nivel regional. Han constituido un foro
cerrado y restringido que les garantiza prestigio y eficiencia en sus
actuaciones.

Tienen en común la dinámica característica de que son economías
emergentes con tradición de crecimiento económico y una inserción
activa en el proceso de globalización.

El ingreso de Colombia al Grupo de los 15 es consistente con la
política de integrar y consolidar la posición y liderazgo de Colombia
en distintos foros multilaterales. Casos recientes han sido la Secretaría
Pro-Témpore del Grupo de Río, ejercida por nuestro país, la Conferen-
cia Ministerial de los Países No Alineados celebrada en Cartagena y
la participación en el Consejo de Seguridad como Miembro No
Permanente.

Con el ingreso al Grupo, Colombia podrá mejorar su capacidad de
negociación en los foros mundiales y desarrollar un importante
potencial de vínculos comerciales. Así mismo, Colombia accede a
otras fuentes de cooperación Sur-Sur con los países del Grupo, en
áreas como la transferencia de tecnología, Telecomunicaciones y
comercio, entre otras.

Se abren así para Colombia no solo nuevas posibilidades de
comercio y cooperación Sur-Sur, sino también la posibilidad de
utilizar un nuevo espacio para el diálogo político con los países
industrializados sobre los temas clave de la agenda económica inter-
nacional.

En conclusión, el Grupo de los 15 se ha convertido en una
dinámica fuente de cooperación y coordinación entre países en
desarrollo, así como de solidaridad y apoyo recíproco. Se ha
constituido asimismo en un constructivo canal para el diálogo y la
interacción con los países industrializados y para el impulso del
multilateralismo, principios y objetivos por los cuales Colombia
profesa una firme convicción.

Honorables Senadores y Representantes,
El Ministro de Relaciones Exteriores,

Guillermo Fernández de Soto.

El Ministro de Hacienda y Crédito Público,
Juan Manuel Santos Calderón.

LEY 424 DE 1998

(enero 13)
por la cual se ordena el seguimiento a los convenios

internacionales suscritos por Colombia.

El Congreso de Colombia
DECRETA:

Artículo 1°. El Gobierno Nacional a través de la Cancillería
presentará anualmente a las Comisiones Segundas de Relaciones
Exteriores de Senado y Cámara y dentro de los primeros treinta días
calendario posteriores al período legislativo que se inicia cada 20 de
julio, un informe pormenorizado acerca de cómo se están cumpliendo

y desarrollando los Convenios Internacionales vigentes suscritos por
Colombia con otros Estados.

Artículo 2°. Cada dependencia del Gobierno Nacional encarga-
da de ejecutar los Tratados Internacionales de su competencia y
requerir la reciprocidad en los mismos, trasladará la información
pertinente al Ministerio de Relaciones Exteriores y este, a las
Comisiones Segundas.

Artículo 3°. El texto completo de la presente ley se incorporará
como anexo a todos y cada uno de los Convenios Internacionales que
el Ministerio de Relaciones Exteriores presente a consideración del
Congreso.

Artículo 4°. La presente ley rige a partir de su promulgación.

El Presidente del honorable Senado de la República,

Amylkar Acosta Medina.

El Secretario General del honorable Senado de la República,

Pedro Pumarejo Vega.

El Presidente de la honorable Cámara de Representantes,

Carlos Ardila Ballesteros.

El Secretario General de la honorable Cámara de Representantes,

Diego Vivas Tafur.

REPUBLICA DE COLOMBIA
GOBIERNO NACIONAL

Publíquese y ejecútese.

Dada en Santa Fe de Bogotá, D. C., a 13 de enero de 1998.

ERNESTO SAMPER PIZANO

La Ministra de Relaciones Exteriores,

María Emma Mejía Vélez.

SENADO DE LA REPUBLICA

SECRETARIA GENERAL

Tramitación de Leyes

Bogotá, D. C., octubre 12 de 2001

Señor Presidente:

Con el fin de que se proceda a repartir el Proyecto de ley número 130
de 2001 Senado, por medio de la cual se autoriza al Ministerio de
Relaciones Exteriores a asumir los gastos que implique la participa-
ción de Colombia en el Grupo de los Quince, G15, me permito pasar
a su Despacho el expediente de la mencionada iniciativa que fue
presentada en el día de hoy ante Secretaría General. La materia de que
trata el mencionado proyecto de ley es competencia de la Comisión
Segunda Constitucional Permanente.

Manuel Enríquez Rosero,

Secretario General honorable Senado de la República.

PRESIDENCIA DEL HONORABLE SENADO
DE LA REPUBLICA

Bogotá, D. C., octubre 12 de 2001

De conformidad con el informe de Secretaría General, dese por
repartido el proyecto de ley de la referencia a la Comisión Segunda y
envíese copia del mismo a la Imprenta Nacional con el fin de que sea
publicado en la Gaceta del Congreso.

Cúmplase.

El Presidente del honorable Senado de la República,

Carlos García Orjuela.

El Secretario General del honorable Senado de la República.

Manuel Enríquez Rosero.
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PROYECTO DE LEY NUMERO 131 DE 2001 SENADO
por medio de la cual se aprueba el “Convenio de Tampere sobre
el suministro de recursos de telecomunicaciones para la mitigación
de catástrofes y las operaciones de socorro en casos de catástrofe”,
adoptado  en  Tampere,  Finlandia,  el  dieciocho  (18)  de  junio  de  mil
                           novecientos noventa y ocho (1998).

El Congreso de la República
Visto el texto del “Convenio de Tampere sobre el suministro de

recursos de telecomunicaciones para la mitigación de catástrofes y
las operaciones de socorro en casos de catástrofe”, adoptado en
Tampere, Finlandia, el dieciocho (18) de junio de mil novecientos
noventa y ocho (1998), que a la letra dice:

(Para ser transcrito: Se adjunta fotocopia del texto íntegro del
instrumento internacional mencionado).
«CONVENIO DE TAMPERE SOBRE EL SUMINISTRO DE RECUR-
SOS DE TELECOMUNICACIONES PARA LA MITIGACION
DE CATASTROFES Y LAS OPERACIONES DE SOCORRO
EN  CASOS  DE  CATASTROFE  LOS  ESTADOS  PARTES  EN  EL
                                       PRESENTE CONVENIO,

reconociendo
que la magnitud, complejidad, frecuencia y repercusiones de las

catástrofes están aumentando a un ritmo extraordinario, lo que afecta
de forma particularmente grave a los países en desarrollo,

recordando
que los organismos humanitarios de socorro y asistencia requieren

recursos de telecomunicaciones fiables y flexibles para realizar sus
actividades vitales,

recordando además
la función esencial de los recursos de telecomunicaciones para

facilitar la seguridad del personal de socorro y asistencia humanitaria,
recordando asimismo
la función vital de la radiodifusión para difundir en caso de

catástrofe información precisa a las poblaciones amenazadas,
convencidos
de que el despliegue eficaz y oportuno de los recursos de telecomu-

nicaciones y un flujo de información rápido, eficaz, exacto y veraz
resultan esenciales para reducir la pérdida de vidas y el sufrimiento
humanos y los daños a las cosas y al medio ambiente ocasionados por
las catástrofes,

preocupados
por el impacto de las catástrofes en las instalaciones de telecomu-

nicaciones y el flujo de información,
conscientes
de las necesidades especiales de asistencia técnica de los países

menos desarrollados y propensos a las catástrofes, con objeto de
producir recursos de telecomunicaciones para la mitigación de catás-
trofes y las operaciones de socorro,

reafirmando
la absoluta prioridad adjudicada a las comunicaciones de emergen-

cia para salvar vidas humanas en más de cincuenta instrumentos
jurídicos internacionales y, concretamente, en la Constitución de la
Unión Internacional de Telecomunicaciones,

tomando nota
de la historia de la cooperación y coordinación internacionales en

lo que concierne a la mitigación de las catástrofes y las operaciones de
socorro en casos de catástrofe, lo que incluye el despliegue y la
utilización oportunos de los recursos de telecomunicaciones que,
según se ha demostrado, contribuyen a salvar vidas humanas,

tomando nota asimismo
de las Actas de la Conferencia Internacional sobre comunicaciones

de socorro en casos de catástrofe (Ginebra, 1990), en las que se señala
la eficacia de los sistemas de telecomunicaciones en la reacción frente
a las catástrofes y la rehabilitación subsiguiente,

tomando nota asimismo
del llamamiento urgente que se hace en la Declaración de Tampere

sobre comunicaciones de socorro en casos de catástrofe (Tampere,
1991) en favor de unos sistemas fiables de telecomunicaciones para la
mitigación de las catástrofes y las operaciones de socorro y de la
preparación de un convenio internacional sobre comunicaciones en
caso de catástrofe que facilite la utilización de esos sistemas,

tomando nota asimismo
de la Resolución 44/236 de la Asamblea General de las Naciones

Unidas, en la que se proclama el período 1990-2000 Decenio Interna-
cional para la reducción de los desastres naturales, y la Resolución 46/
182, en la que se pide una intensificación de la coordinación interna-
cional de la asistencia humanitaria de emergencia,

tomando nota asimismo
del destacado papel que se asigna a los recursos de comunicaciones

en la Estrategia y Plan de Acción de Yokohama en favor de un mundo
más seguro, aprobados por la Conferencia Mundial sobre reducción de
desastres naturales, celebrada en Yokohama en 1994,

tomando nota asimismo
de la Resolución 7 de la Conferencia Mundial de Desarrollo de las

Telecomunicaciones (Buenos Aires, 1994), reafirmada en la Resolu-
ción 36 de la Conferencia de Plenipotenciarios de la Unión Internacio-
nal de Telecomunicaciones (Kyoto, 1994), en la que se insta a los
gobiernos a que tomen todas las disposiciones prácticas necesarias
para facilitar el rápido despliegue y el uso eficaz del equipo de
telecomunicaciones, con objeto de mitigar los efectos de las catástro-
fes y para las operaciones de socorro en caso de catástrofe, reduciendo
y, cuando sea posible, suprimiendo los obstáculos reglamentarios e
intensificando la cooperación entre los Estados,

tomando nota asimismo
de la Resolución 644 de la Conferencia Mundial de Radiocomuni-

caciones (Ginebra, 1997), en la que se insta a los gobiernos a dar su
pleno apoyo a la adopción del presente Convenio y su aplicación en el
plano nacional,

tomando nota asimismo
de la Resolución 19 de la Conferencia Mundial de Desarrollo de las

Telecomunicaciones (La Valetta, 1998), en la que se insta a los
gobiernos a que prosigan el examen del presente Convenio para
determinar si contemplan apoyar la adopción del mismo,

tomando nota asimismo,
de la Resolución 51/94 de la Asamblea General de las Naciones

Unidas, en la que se propugna la creación de un procedimiento
transparente y ordenado para poner en práctica mecanismos eficaces
para la coordinación de la asistencia en caso de catástrofe, así como
para la introducción de ReliefWeb como sistema mundial de informa-
ción para la difusión de información fiable y oportuna sobre emergen-
cias y catástrofes naturales,

remitiéndose
a las conclusiones del Grupo de Trabajo sobre telecomunicaciones

de emergencia en lo que concierne al papel crucial que desempeñan las
telecomunicaciones en la mitigación de los efectos de las catástrofes
y en las operaciones de socorro en caso de catástrofe,

apoyándose
en las actividades de un gran número de Estados, organismos de las

Naciones Unidas, organizaciones gubernamentales, interguberna-
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mentales y no gubernamentales, organismos humanitarios, proveedo-
res de equipo y servicios de telecomunicaciones, medios de comuni-
cación social, universidades y organizaciones de socorro, con objeto
de mejorar y facilitar las comunicaciones en caso de catástrofe,

deseosos
de garantizar una aportación rápida y fiable de recursos de teleco-

municaciones para atenuar los efectos de las catástrofes y realizar
operaciones de socorro en caso de catástrofe, y

deseosos además
de facilitar la cooperación internacional para mitigar el impacto de

las catástrofes,
han convenido en lo siguiente:

Artículo 1
Definiciones

A los efectos del presente Convenio, salvo cuando el contexto en
que se usan indique lo contrario, los términos que figuran a continua-
ción tendrán el significado que se especifica:

1. Por “Estado Parte” se entiende todo Estado que haya manifestado
su consentimiento en obligarse por el presente Convenio.

2. Por “Estado Parte asistente” se entiende un Estado Parte en el
presente Convenio que proporcione asistencia de telecomunicaciones
en aplicación del Convenio.

3. Por “Estado Parte solicitante” se entiende un Estado Parte en el
presente Convenio que solicite asistencia de telecomunicaciones en
aplicación del Convenio.

4. Por “el presente Convenio” se entiende el Convenio de Tampere
sobre el suministro de recursos de telecomunicaciones para la mitiga-
ción de catástrofes y las operaciones de socorro en caso de catástrofe.

5. Por “depositario” se entiende el depositario del presente Conve-
nio según lo estipulado en el artículo 16.

6. Por “catástrofe” se entiende una grave perturbación del funcio-
namiento de la sociedad que suponga una amenaza considerable y
generalizada para la vida humana, la salud, las cosas o el medio
ambiente, con independencia de que la catástrofe sea ocasionada por
un accidente, la naturaleza o las actividades humanas y de que
sobrevenga súbitamente o como resultado de un proceso dilatado y
complejo.

7. Por “mitigación de catástrofes” se entiende las medidas encami-
nadas a prevenir, predecir, observar y/o mitigar los efectos de las
catástrofes, así como para prepararse y reaccionar ante las mismas.

8. Por “peligro para la salud” se entiende el brote repentino de una
enfermedad infecciosa, por ejemplo, una epidemia o pandemia, o
cualquier otro evento que amenace de manera significativa la vida o
la salud humanas y pueda desencadenar una catástrofe.

9. Por “peligro natural” se entiende un evento o proceso, como
terremotos, incendios, inundaciones, vendavales, desprendimientos
de tierras, aludes, ciclones, tsunamis, plagas de insectos, sequías o
erupciones volcánicas, que puedan desencadenar una catástrofe.

10. Por “organización no gubernamental” se entiende toda organi-
zación, incluidas las entidades privadas o sociedades, distinta del
Estado o de una organización gubernamental o intergubernamental,
interesada en la mitigación de las catástrofes y las operaciones de
socorro o en el suministro de recursos de telecomunicaciones para la
mitigación de las catástrofes y las operaciones de socorro.

11. Por “entidad no estatal” se entiende toda entidad, distinta del
Estado, con inclusión de las organizaciones no gubernamentales y del
Movimiento de la Cruz Roja y de la Media Luna Roja, interesada en
la mitigación de las catástrofes y en las operaciones de socorro o en el
suministro de recursos de telecomunicaciones para la mitigación de
las catástrofes y las operaciones de socorro.

12 Por “operaciones de socorro” se entiende las actividades
orientadas a reducir la pérdida de vidas y el sufrimiento humanos
y los daños materiales y/o al medio ambiente como consecuencia
de una catástrofe.

13. Por “asistencia de telecomunicaciones” se entiende la presta-
ción de recursos de telecomunicaciones o de cualquier otro recurso o
apoyo destinado a facilitar la utilización de los recursos de telecomu-
nicaciones.

14. Por “recursos de telecomunicaciones” se entiende el personal,
el equipo, los materiales, la información, la capacitación, el espectro
de radiofrecuencias, las redes o los medios de transmisión o cualquier
otro recurso que requieran las telecomunicaciones.

15. Por “telecomunicaciones” se entiende la transmisión, emisión
o recepción de signos, señales, mensajes escritos, imágenes, sonido o
información de toda índole, por cable, ondas radioeléctricas, fibra
óptica u otro sistema electromagnético.

Artículo 2
Coordinación

1. El coordinador del socorro de emergencia de las Naciones Unidas
será el coordinador de las operaciones a los efectos del presente
Convenio y cumplirá las funciones de coordinador de las operaciones
especificadas en los artículos 3, 4, 6, 7, 8 y 9.

2. El coordinador de las operaciones recabará la cooperación de
otros organismos apropiados de las Naciones Unidas, particularmente
la Unión Internacional de Telecomunicaciones, para que le asistan en
la consecución de los objetivos del presente Convenio y, en particular,
el cumplimiento de las funciones indicadas en los artículos 8 y 9, y para
proporcionar el apoyo técnico necesario en consonancia con el objeto
respectivo de dichos organismos.

3. Las responsabilidades del coordinador de las operaciones en el
marco del presente Convenio estarán circunscritas a las actividades de
coordinación de carácter internacional.

Artículo 3
Disposiciones generales

1. Los Estados Partes cooperarán entre sí y con las entidades no
estatales y las organizaciones intergubernamentales, de conformidad
con lo dispuesto en el presente Convenio, para facilitar la utilización
de los recursos de telecomunicaciones para la mitigación de catástro-
fes y las operaciones de socorro en caso de catástrofe.

2. Dicha utilización podrá consistir, entre otras cosas, en lo
siguiente:

a) la instalación de equipo de telecomunicaciones terrenales y por
satélite para predecir y observar peligros naturales, peligros para la
salud y catástrofes, así como para proporcionar información en
relación con estos eventos;

b) el intercambio entre los Estados Partes y entre éstos y otros
Estados, entidades no estatales y organizaciones intergubernamentales
de información acerca de peligros naturales, peligrosos para la salud
y catástrofes, así como la comunicación de dicha información al
público, particularmente a las comunidades amenazadas;

c) el suministro sin demora de asistencia de telecomunicaciones
para mitigar los efectos de una catástrofe; y

d) la instalación y explotación de recursos fiables y flexibles de
telecomunicaciones destinados a las organizaciones de socorro y
asistencia humanitarias.

3. Para facilitar dicha utilización, los Estados Partes podrán concer-
tar otros acuerdos o arreglos multinacionales o bilaterales.

4. Los Estados Partes pedirán al coordinador de las operaciones
que, en consulta con la Unión Internacional de Telecomunicaciones,
el depositario, otras entidades competentes de las Naciones Unidas y
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organizaciones intergubernamentales y no gubernamentales, haga
todo lo posible, de conformidad con lo dispuesto en el presente
Convenio, para:

a) elaborar, en consulta con los Estados Partes, modelos de acuerdo
que puedan servir de base para concertar acuerdos multilaterales o
bilaterales que faciliten el suministro de recursos de telecomunicacio-
nes para mitigar catástrofes y realizar operaciones de socorro; y

b) poner a disposición de los Estados Partes, de otros Estados,
entidades no estatales y organizaciones intergubernamentales, por
medios electrónicos y otros mecanismos apropiados, modelos de
acuerdo, mejores prácticas y otra información pertinente con referen-
cia al suministro de recursos de telecomunicaciones para la mitigación
de catástrofes y operaciones de socorro en caso de catástrofe;

c) elaborar, aplicar y mantener los procedimientos y sistemas de
acopio y difusión de información que resulten necesarios para aplicar
el Convenio; y

d) informar a los Estados acerca de las disposiciones del presente
Convenio, así como facilitar y apoyar la cooperación entre los Estados
Partes prevista en el Convenio.

5. Los Estados Partes cooperarán para mejorar la capacidad de las
organizaciones gubernamentales, las entidades no estatales y las
organizaciones intergubernamentales que permita establecer meca-
nismos de entrenamiento en técnicas de manejo y operación de los
equipos, así como cursos de aprendizaje en innovación, diseño y
construcción de elementos de telecomunicaciones de emergencia que
faciliten la prevención, monitoreo y mitigación de las catástrofes.

Artículo 4
Prestación de asistencia de telecomunicaciones

1. El Estado Parte que requiera asistencia de telecomunicaciones
para mitigar los efectos de una catástrofe y efectuar operaciones de
socorro podrá recabarla de cualquier otro Estado Parte, sea directa-
mente o por conducto del coordinador de las operaciones. Si la
solicitud se efectúa por conducto del coordinador de las operaciones,
éste comunicará inmediatamente dicha solicitud a los demás Estados
Partes interesados. Si la asistencia se recaba directamente de otro
Estado Parte, el Estado Parte solicitante informará lo antes posible al
coordinador de las operaciones.

2. El Estado Parte que solicite asistencia de telecomunicaciones
especificará el alcance y el tipo de asistencia requerida, así como las
medidas tomadas en aplicación de los artículos 5 y 9 del presente
Convenio y, en lo posible, proporcionará al Estado Parte a quien se
dirija la petición de asistencia y/o al coordinador de las operaciones
cualquier otra información necesaria para determinar en qué medida
dicho Estado Parte puede atender la petición.

3. El Estado Parte a quien se dirija una solicitud de asistencia de
telecomunicaciones, sea directamente o por conducto del coordinador
de las operaciones, determinará y comunicará sin demora al Estado
Parte solicitante si va a proporcionar la asistencia requerida, sea o no
directamente, así como el alcance, las condiciones, las restricciones y,
en su caso, el coste, de dicha asistencia.

4. El Estado Parte que decida suministrar asistencia de telecomu-
nicaciones lo pondrá en conocimiento del coordinador de las operacio-
nes a la mayor brevedad.

5. Los Estados Partes no proporcionarán ninguna asistencia de
telecomunicaciones en aplicación del presente Convenio sin el con-
sentimiento del Estado Parte solicitante, el cual conservará la facultad
de rechazar total o parcialmente la asistencia de telecomunicaciones
ofrecida por otro Estado Parte en cumplimiento del presente Conve-
nio, de conformidad con su propia legislación y política nacional.

6. Los Estados Partes reconocen el derecho de un Estado Parte
solicitante a pedir directamente asistencia de telecomunicaciones a
entidades no estatales y organizaciones intergubernamentales, así

como el derecho de toda entidad no estatal y entidad gubernamental a
proporcionar, de acuerdo con la legislación a la que estén sometidas,
asistencia de telecomunicaciones a los Estados Partes solicitantes con
arreglo al presente artículo.

7. Una entidad no estatal no puede ser “Estado Parte solicitante”
ni pedir asistencia de telecomunicaciones en virtud del presente
Convenio.

8. Nada de lo dispuesto en el presente Convenio menoscabará el
derecho de los Estados Partes a dirigir, controlar, coordinar y supervi-
sar, al amparo de su legislación nacional, la asistencia de telecomuni-
caciones proporcionada de acuerdo con el presente Convenio dentro
de su territorio.

Artículo 5
Privilegios, inmunidades y facilidades

1. El Estado Parte solicitante concederá, en la medida en que lo
permita su legislación nacional, a las personas físicas que no sean
nacionales suyos, así como a las organizaciones que no tengan su sede
o su domicilio dentro de su territorio, que actúen con arreglo a lo
dispuesto en el presente Convenio para prestar asistencia de telecomu-
nicaciones y que hayan sido notificadas al Estado Parte solicitante y
aceptadas por éste, los privilegios, inmunidades y facilidades necesa-
rios para el desempeño adecuado de sus funciones, lo que incluye:

a) inmunidad de arresto o detención o de la jurisdicción penal, civil
y administrativa del Estado Parte solicitante, por actos u omisiones
relacionados específica y directamente con el suministro de asistencia
de telecomunicaciones;

b) exoneración de impuestos, aranceles u otros gravámenes, con
excepción de los incorporados normalmente en el precio de los
bienes o servicios, en lo que concierne al desempeño de sus
funciones de asistencia, o sobre el equipo, los materiales y otros
bienes transportados al territorio del Estado Parte solicitante o
adquiridos en éste para prestar asistencia de telecomunicaciones en
virtud del presente Convenio;

c) inmunidad contra la confiscación, el embargo o la requisa de
dichos equipos, materiales y bienes.

2. En la medida de sus capacidades, el Estado Parte solicitante
proporcionará instalaciones y servicios locales para la adecuada y
eficaz administración de la asistencia de telecomunicaciones, y cuida-
rá de que se expida sin tardanza la correspondiente licencia al equipo
de telecomunicaciones transportado a su territorio en aplicación del
presente Convenio, o de que éste sea exonerado de licencia con arreglo
a su legislación y reglamentos nacionales.

3. El Estado Parte solicitante garantizará la protección del personal,
el equipo y los materiales transportados a su territorio con arreglo a lo
estipulado en el presente Convenio.

4. El derecho de propiedad sobre el equipo y los materiales
proporcionados en aplicación del presente Convenio no quedará
afectado por su utilización de conformidad con lo dispuesto en el
mismo. El Estado Parte solicitante garantizará la pronta devolución de
dicho equipo, material y bienes al Estado Parte asistente.

5. El Estado Parte solicitante no destinará la instalación o utiliza-
ción de los recursos de telecomunicaciones proporcionados en aplica-
ción del presente Convenio a fines que no estén directamente relacio-
nados con la predicción, la observación y la mitigación de los efectos
de una catástrofe, o con las actividades de preparación y reacción ante
ésta o la realización de las operaciones de socorro durante y después
de la misma.

6. Lo dispuesto en el presente artículo no obligará a ningún Estado
Parte solicitante a conceder privilegios e inmunidades a sus nacionales
o residentes permanentes, ni tampoco a las organizaciones con sede o
domicilio en su territorio.
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7. Sin perjuicio de los privilegios e inmunidades que se les haya
concedido de conformidad con el presente artículo, todas las personas
que accedan al territorio de un Estado Parte con el objeto de propor-
cionar asistencia de telecomunicaciones o de facilitar de otro modo la
utilización de los recursos de telecomunicaciones en aplicación del
presente Convenio, y las organizaciones que proporcionen asistencia
de telecomunicaciones o faciliten de otro modo la utilización de los
recursos de telecomunicaciones en virtud del presente Convenio,
deberán respetar las leyes y reglamentos de dicho Estado Parte. Esas
personas y organizaciones no interferirán en los asuntos internos del
Estado Parte a cuyo territorio hayan accedido.

8. Lo dispuesto en el presente artículo se entenderá sin perjuicio de
los derechos y obligaciones con respecto a los privilegios e inmunida-
des concedidos a las personas y organizaciones que participen directa
o indirectamente en la asistencia de telecomunicaciones, en aplicación
de otros acuerdos internacionales (incluidos la Convención sobre
prerrogativas e inmunidades de las Naciones Unidas, adoptada por la
Asamblea General el 13 de febrero de 1946, y la Convención sobre
prerrogativas e inmunidades de los Organismos Especializados, adop-
tada por la Asamblea General el 21 de noviembre de 1947) o del
derecho internacional.

Artículo 6
Terminación de la asistencia

1. En cualquier momento y mediante notificación escrita, el Estado
Parte solicitante o el Estado Parte asistente podrán dar por termina da
la asistencia de telecomunicaciones recibida o proporcionada en
virtud del artículo 4. Recibida dicha notificación, los Estados Partes
interesados consultarán entre sí para proceder de forma adecuada y
ordenada a la terminación de dicha asistencia, teniendo presentes los
posibles efectos de dicha terminación para la vida humana y para las
operaciones de socorro en curso.

2. Los Estados Partes que proporcionen o reciban asistencia de
telecomunicaciones en cumplimiento del presente Convenio queda-
rán sujetos a las disposiciones de éste una vez terminada dicha
asistencia.

3. El Estado Parte que solicite la terminación de la asistencia de
telecomunicaciones lo comunicará al coordinador de las operaciones,
el cual proporcionará la ayuda solicitada y necesaria para facilitar la
terminación de la asistencia de telecomunicaciones.

Artículo 7
Pago o reembolso de gastos o cánones

1. Los Estados Partes podrán subordinar la prestación de asistencia
de telecomunicaciones para mitigar catástrofes y realizar operaciones
de socorro a un acuerdo de pago o reembolso de los gastos o cánones
especificados, teniendo siempre presente lo preceptuado en el párrafo
9 del presente artículo.

2. Cuando se planteen estas condiciones, los Estados Partes estable-
cerán por escrito, con anterioridad al suministro de la asistencia de
telecomunicaciones:

a) la obligación de pago o reembolso;
b) el importe de dicho pago o reembolso o las bases sobre las cuales

éste haya de calcularse; y
c) cualquier otra condición o restricción aplicable a dicho pago o

reembolso, con inclusión, en particular, de la moneda en que habrá de
efectuarse dicho pago o reembolso.

3. Las condiciones estipuladas en los párrafos 2 b) y 2 c) del
presente artículo podrán ser satisfechas sobre la base de tarifas, tasas
o precios comunicados al público.

4. Para que la negociación de los acuerdos, de pago o reembolso no
retrase indebidamente la prestación de asistencia de telecomunicacio-
nes, el coordinador de las operaciones preparará, en consulta con los

Estados Partes, un modelo de acuerdo de pago o reembolso que podrá
servir de base para negociar las obligaciones de pago o reembolso en
el marco del presente artículo.

5. Ningún Estado Parte estará obligado a abonar o reembolsar
gastos o cánones con arreglo al presente Convenio si no ha aceptado
expresamente las condiciones establecidas por el Estado Parte asisten-
te de conformidad con lo dispuesto en el párrafo 2 del presente artículo.

6. Si la prestación de asistencia de telecomunicaciones está subor-
dinada al pago o reembolso de gastos o cánones con arreglo al presente
artículo, dicho pago o reembolso se efectuará sin demora una vez que
el Estado Parte asistente haya solicitado el pago o reembolso.

7. Las cantidades abonadas o reembolsadas por un Estado Parte
solicitante en relación con la prestación de asistencia de telecomuni-
caciones podrán transferirse libremente fuera de la jurisdicción del
Estado Parte solicitante sin retraso ni retención alguna.

8. Para determinar si debe condicionarse la prestación de asistencia
de telecomunicaciones a un acuerdo sobre el pago o reembolso de los
gastos o cánones que se especifiquen, así como sobre el importe de
tales gastos o cánones y las condiciones y restricciones aplicables, los
Estados Partes tendrán en cuenta, entre otros factores pertinentes, los
siguientes:

a) los principios de las Naciones Unidas sobre la asistencia huma-
nitaria;

b) la índole de la catástrofe, peligro natural o peligro para la salud
de que se trate;

c) los efectos o los posibles efectos de la catástrofe;
d) el lugar de origen de la catástrofe;
e) la zona afectada o potencialmente afectada por la catástrofe;
f) la existencia de catástrofes anteriores y la probabilidad de que se

produzcan en el futuro catástrofes en la zona afectada;
g) la capacidad del Estado afectado por la catástrofe, peligro

natural o peligro para la salud para prepararse o reaccionar ante
dicho evento; y

h) las necesidades de los países en desarrollo.
9. El presente artículo se aplicará también a las situaciones en que

la asistencia de telecomunicaciones sea prestada, por una entidad no
estatal o una organización gubernamental, siempre que:

a) el Estado Parte solicitante haya dado su acuerdo al suministro de
asistencia de telecomunicaciones para la mitigación de la catástrofe y
las operaciones de socorro y no haya puesto término a la misma;

b) la entidad no estatal o la organización intergubernamental que
proporcione esa asistencia de telecomunicaciones haya notificado al
Estado Parte solicitante su voluntad de aplicar el presente artículo y los
artículos 4 y 5;

c) la aplicación del presente artículo no sea incompatible con
ningún otro acuerdo referente a las relaciones entre el Estado Parte
solicitante y la entidad no estatal o la organización intergubernamental
que preste esa asistencia de telecomunicaciones.

Artículo 8
Inventario de información sobre asistencia

de telecomunicaciones
1. Los Estados Partes comunicarán al coordinador de las operacio-

nes la autoridad o autoridades:
a) competentes en los asuntos derivados de las disposiciones del

presente Convenio y autorizadas para solicitar, ofrecer, aceptar o dar
por terminada la asistencia de telecomunicaciones;

b) competentes para identificar los recursos gubernamentales,
intergubernamentales o no gubernamentales que podrían ponerse a
disposición para facilitar la utilización de recursos de telecomunica-
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ciones para la mitigación de catástrofes y operaciones de socorro,
incluida la prestación de asistencia de telecomunicaciones.

2. Los Estados Partes procurarán comunicar sin demora al coordi-
nador de las operaciones los cambios que se hayan producido en la
información suministrada en cumplimiento del presente artículo.

3. El coordinador de las operaciones podrá aceptar la notificación
por parte de una entidad no estatal o una organización
intergubernamental de su propio procedimiento aplicable a la autori-
zación para ofrecer y dar por terminada la asistencia de telecomunica-
ciones que suministre según lo previsto en el presente artículo.

4. Los Estados Partes, las entidades no estatales o las organizacio-
nes intergubernamentales podrán incluir a su discreción en el material
que depositen en poder del coordinador de las operaciones informa-
ción sobre recursos específicos de telecomunicaciones y sobre planes
para el empleo de dichos recursos en respuesta a una petición de
asistencia de telecomunicaciones por un Estado Parte.

5. El coordinador de las operaciones conservará las copias de todas
las listas de autoridades y comunicará sin tardanza esa información a
los Estados Partes, a otros Estados, a las entidades no estatales y las
organizaciones intergubernamentales interesadas, salvo cuando un
Estado Parte, una entidad no estatal o una organización
intergubernamental haya indicado previamente por escrito que se
restrinja la distribución de su información.

6. El coordinador de las operaciones tratará de igual modo el
material depositado por entidades no estatales y organizaciones
intergubernamentales que el depositado por Estados Partes.

Artículo 9
Obstáculos reglamentarios

1. En lo posible y de conformidad con su legislación nacional, los
Estados Partes reducirán o suprimirán los obstáculos reglamentarios
a la utilización de recursos de telecomunicaciones para mitigar catás-
trofes y realizar operaciones de socorro, incluida la prestación de
asistencia de telecomunicaciones.

2. Entre los obstáculos reglamentarios figuran los siguientes:
a) normas que restringen la importación o exportación de equipos

de telecomunicaciones;
b) normas que restringen la utilización de equipo de telecomunica-

ciones o del espectro de radiofrecuencias;
c) normas que restringen el movimiento del personal que maneja el

equipo de telecomunicaciones o que resulta esencial para su utiliza-
ción eficaz;

d) normas que restringen el tránsito de recursos de telecomunica-
ciones por el territorio de un Estado Parte; y

e) retrasos en la administración de dichas normas.
3. La reducción de los obstáculos reglamentarios podrá adoptar,

entre otras, las siguientes formas:
a) revisar las disposiciones;
b) exonerar a ciertos recursos de telecomunicaciones de la aplica-

ción de dichas normas mientras se están utilizando para mitigar
catástrofes y realizar operaciones de socorro;

c) el despacho en aduana anticipado de los recursos de telecomuni-
caciones destinados a la mitigación de catástrofes y operaciones de
socorro, de conformidad con dichas disposiciones;

d) el reconocimiento de la homologación extranjera del equipo de
telecomunicaciones y de las licencias de explotación;

e) la inspección simplificada de los recursos de telecomunicaciones
destinados a la mitigación de catástrofes y operaciones de socorro, de
conformidad con dichas disposiciones; y

f) la suspensión temporal de la aplicación de dichas disposiciones
en lo que respecta a la utilización de los recursos de telecomunicacio-
nes para mitigar catástrofes y realizar operaciones de socorro.

4. Cada Estado Parte facilitará, a instancia de los demás Estados
Partes y en la medida en que lo permita su legislación nacional, el
tránsito hacia su territorio, así como fuera y a través de éste, del
personal, el equipo, los materiales y la información que requiera la
utilización de recursos de telecomunicaciones para mitigar una catás-
trofe y realizar operaciones de socorro.

5. Los Estados Partes informarán al coordinador de las operaciones
y a los demás Estados Partes, sea directamente o por conducto del
coordinador de las operaciones, de:

a) las medidas adoptadas en aplicación del presente Convenio para
reducir o eliminar los referidos obstáculos reglamentarios;

b) los procedimientos que pueden seguir, en aplicación del presente
Convenio, los Estados Partes, otros Estados, entidades no estatales u
organizaciones intergubernamentales para eximir a los recursos de
telecomunicaciones especificados que se utilicen para mitigar catás-
trofes y realizar operaciones de socorro de la aplicación de dichas
disposiciones, para aplicar el despacho en aduana anticipado o la
inspección simplificada de tales recursos en consonancia con las
normas pertinentes, aceptar la homologación extranjera de esos recur-
sos o suspender temporalmente la aplicación de disposiciones que
serían normalmente aplicables a dichos recursos; y

c) las condiciones y, en su caso, restricciones, referentes a la
aplicación de dichos procedimientos.

6. El coordinador de las operaciones comunicará periódicamente y
sin tardanza a los Estados Partes, a otros Estados, a entidades no
estatales y organizaciones intergubernamentales una lista actualizada
de tales medidas, con indicación del alcance, las condiciones y, en su
caso, restricciones aplicables.

7. Nada de lo dispuesto en el presente artículo permitirá la violación
o abrogación de las obligaciones y responsabilidades impuestas por la
legislación nacional, el derecho internacional o acuerdos multilaterales
o bilaterales, incluidas las obligaciones y responsabilidades en materia
de inspección aduanera y controles a la exportación.

Artículo 10
Relación con otros acuerdos internacionales

El presente Convenio no afectará a los derechos y obligaciones de
los Estados Partes derivados de otros acuerdos internacionales o del
derecho internacional.

Artículo 11
Solución de controversias

1. En caso de controversia, entre los Estados Partes acerca de la
interpretación o aplicación del presente Convenio, los Estados Partes
interesados celebrarán consultas entre sí con el objeto de solucionarla.

Las consultas se iniciarán sin demora una vez que un Estado Parte
comunique por escrito a otro Estado Parte la existencia de una
controversia relativa al presente Convenio. El Estado Parte que
formule una declaración escrita en tal sentido transmitirá sin tardanza
copia de la misma al depositario.

2. Si la controversia entre los Estados Partes no puede resolverse
dentro de los seis (6) meses siguientes a la fecha de comunicación de
la antedicha declaración escrita, los Estados Partes interesados podrán
solicitar los buenos oficios de cualquier otro Estado Parte, u otro
Estado, entidad no estatal u organización intergubernamental para
facilitar la solución de la controversia.

3. En caso de que ninguno de los Estados Partes en la controversia
solicite los buenos oficios de otro Estado Parte, u otro Estado, entidad
no estatal u organización intergubernamental o si los buenos oficios no
facilitan la solución de la controversia dentro de los seis (6) meses
siguientes a la fecha en que se solicitaron los buenos oficios, cualquie-
ra de los Estados Partes en la controversia podrá:
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a) pedir que ésta se someta a arbitraje obligatorio; o
b) someterla a la decisión de la Corte Internacional de Justicia,

siempre y cuando los Estados Partes en la controversia hayan aceptado
en el momento de la firma o ratificación del presente Convenio o de
la adhesión al mismo o en cualquier momento posterior la jurisdicción
de la Corte respecto de esa controversia.

4. En caso de que los Estados Partes en la controversia pidan que
ésta se someta a arbitraje obligatorio y la sometan a la decisión de la
Corte Internacional de Justicia, tendrá precedencia el procedimiento
ante la Corte.

5. En caso de controversia entre un Estado Parte que solicite
asistencia de telecomunicaciones y una entidad no estatal u una
organización intergubernamental que tenga su sede o domicilio fuera
del territorio de ese Estado Parte acerca de la prestación de asistencia
de telecomunicaciones en virtud del artículo 4, la pretensión de la
entidad no estatal o de la organización intergubernamental podrá ser
endosada directamente por el Estado Parte en el que dicha entidad no
estatal u organización intergubernamental tenga su sede o domicilio
como reclamación internacional en virtud del presente artículo, siem-
pre que ello no sea incompatible con ningún otro acuerdo existente
entre el Estado Parte y la entidad no estatal o la organización
intergubernamental involucrada en la controversia.

6. Al proceder a la firma, ratificación, aceptación o aprobación del
presente Convenio o al adherirse al mismo, un Estado podrá declarar
que no se considera obligado por los procedimientos de solución de
controversia previstos en el párrafo 3 o por alguno de ellos. Los demás
Estados Partes no estarán obligados por el procedimiento o los
procedimientos de solución de controversias estipulados en el párrafo
3 con respecto al Estado Parte cuya declaración a tal efecto esté en
vigor.

Artículo 12
Entrada en vigor

1. El presente Convenio estará abierto a la firma de todos los
Estados Miembros de las Naciones Unidas o de la Unión Internacional
de Telecomunicaciones en la Conferencia Intergubernamental sobre
Telecomunicaciones de Emergencia en Tampere el 18 de junio de 1998
y, con posterioridad a esa fecha, en la Sede de las Naciones Unidas, en
Nueva York, desde el 22 de junio de 1998 hasta el 21 de junio de 2003.

2. Todo Estado podrá manifestar su consentimiento en obligarse
por el presente Convenio mediante:

a) la firma (firma definitiva);
b) la firma sujeta a ratificación, aceptación o aprobación, seguida

del depósito de un instrumento de ratificación, aceptación o aproba-
ción; o

c) el depósito de un instrumento de adhesión.
3. El Convenio entrará en vigor treinta (30) días después del

depósito de los instrumentos de ratificación, aceptación, aprobación o
adhesión o de la firma definitiva por treinta (30) Estados.

4. El presente Convenio entrará en vigor para cada Estado que lo
haya firmado definitivamente o haya depositado un instrumento de
ratificación, aceptación, aprobación o adhesión, una vez cumplido el
requisito especificado en el párrafo 3 del presente artículo, treinta (30)
días después de la fecha de la firma definitiva o de la manifestación del
consentimiento en obligarse

Artículo 13
Enmiendas

1. Todo Estado Parte podrá proponer enmiendas al presente Conve-
nio, a cuyo efecto las hará llegar al depositario, el cual las comunicará
para aprobación a los demás Estados Partes.

2. Los Estados Partes notificarán al depositario si aceptan o no las
encomiendas propuestas dentro de los ciento ochenta (180) días
siguientes a la recepción de las mismas.

3. Las enmiendas aprobadas por dos tercios de los Estados Partes
se incorporarán a un Protocolo que se abrirá a la firma de todos los
Estados Partes en la sede del depositario.

4. El Protocolo entrará en vigor igual que el presente Convenio.
Para los Estados que lo hayan firmado definitivamente o hayan
depositado un instrumento de ratificación, aceptación, aprobación o
adhesión y una vez cumplidos los requisitos estipulados al efecto, el
Protocolo entrará en vigor treinta (30) días después de la fecha de la
firma definitiva o de la manifestación del consentimiento en obligarse.

Artículo 14

Reservas
1. Al firmar definitivamente, ratificar o adherirse al presente

Convenio o a una modificación del mismo, los Estados Partes podrán
fórmular reservas.

2. Un Estado Parte podrá retirar en todo momento las reservas que
haya fórmulado mediante notificación escrita al depositario. El retiro
de una reserva surtirá efecto en el momento de su ratificación al
depositario.

Artículo 15

Denuncia
1. Los Estados Partes podrán denunciar el presente Convenio

mediante notificación escrita al depositario.

2. La denuncia surtirá efecto noventa (90) días después de la fecha
de la notificación escrita.

3. A instancia del Estado Parte denunciante, en la fecha en que surta
efecto la denuncia dejarán de utilizarse las copias de las listas de
autoridades, de las medidas adoptadas y de los procedimientos exis-
tentes para reducir los obstáculos reglamentarios, que haya suminis-
trado el Estado Parte que denuncie el presente Convenio.

Artículo 16

Depositario
El presente Convenio se depositará en poder del Secretario General

de las Naciones Unidas.
Artículo 17

Textos auténticos
El original del presente Convenio, cuyos textos en árabe, chino,

español, francés, inglés y ruso son igualmente auténticos, se deposi-
tará en poder del depositario. Sólo se abrirán a la firma en Tampere el
18 de junio de 1998 los textos auténticos en español, francés e inglés.
El depositario preparará después lo antes posible los textos auténticos
en árabe, chino y ruso.

I hereby certify that the foregoing tex is a true copy of the Tampere
Convention on the Provision of Telecommunication Recources for
Disaster Mitigation and Relief Operations, adopted at Tampere. Finland,
on 18 June 1998, the original of which is deposited with the Secretary-
General of the United Nations.

Je certifie que le texte qui precede est une copie conforme de la
Convention de Tampere sur la mise à disposition de ressources de
télécommunication pour l’atténuation des effets des catastrophes et
pour les opérations de secours en cas de catastrophe, adoptée à
Tampere (Finlande), et dont l’original se trouve déposé apures du
Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies.

For the Secretary-General, The Legal Counsel (Under-Secretary-
General for Legal Affairs) Pour le Secrétaire général, Le Conseiller
juridique (Secrétaire général adjoint aux affaires juridiques)

Hans Corell

United Nations, New York 10 November 1998 Organisation des
Nations Unies New York, le 10 novembre 1998»
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RAMA EJECUTIVA DEL PODER PUBLICO
PRESIDENCIA DE LA REPUBLICA

Bogotá, D. C., 29 de mayo de 2001
Aprobado. Sométase a la consideración del honorable Congreso

Nacional para los efectos constitucionales.
(Fdo.) ANDRES PASTRANA ARANGO

El Ministro de Relaciones Exteriores,
(Fdo.) Guillermo Fernández de Soto.

DECRETA:
Artículo 1°. Apruébase el “Convenio de Tampere sobre el suminis-

tro de recursos de telecomunicaciones para la mitigación de catástro-
fes y las operaciones de socorro en casos de catástrofe”, adoptado en
Tampere, Finlandia, el dieciocho (18) de junio de 1998.

Artículo 2°. De conformidad con lo dispuesto en el artículo 1° de
la Ley 7ª de 1944, el “Convenio de Tampere sobre el suministro de
recursos de telecomunicaciones para la mitigación de catástrofes y las
operaciones de socorro en casos de catástrofe”, adoptado en Tampere,
Finlandia, el dieciocho (18) de junio de 1998, que por el artículo
primero de esta ley se aprueba, obligará al país a partir de la fecha en
que se perfeccione el vínculo internacional respecto del mismo.

Artículo 3°. La presente ley rige a partir de la fecha de su
publicación.

Dada en Bogotá, D. C., a los...
Presentado al honorable Congreso de la República por los suscritos

Ministros de Relaciones Exteriores y de Comunicaciones.
El Ministro de Relaciones Exteriores,

Guillermo Fernández de Soto.
La Ministra de Comunicaciones,

Angela Montoya Holguín.

EXPOSICION DE MOTIVOS
Honorables Senadores y Representantes:
En nombre del Gobierno Nacional y en cumplimiento a lo dispuesto

en los artículos 150 numeral 16 y 189 numeral 2 de la Constitución
Política de la República de Colombia, tengo el honor de someter a su
consideración el proyecto de ley por medio de la cual se aprueba el
“Convenio de Tampere sobre el suministro de recursos de teleco-
municaciones para la mitigación de catástrofes y las operaciones
de socorro en casos de catástrofe”, adoptado en Tampere, Finlandia,
el dieciocho (18) de junio de mil novecientos noventa y ocho (1998).

Este Convenio establece disposiciones internacionales orientadas
a garantizar el uso y disponibilidad de telecomunicaciones en caso de
catástrofes.

Las principales características de este Convenio son las de ofrecer
un marco para la utilización de las comunicaciones en la asistencia
humanitaria internacional, suprimir las barreras reglamentarias, pro-
teger a los proveedores de asistencia de telecomunicaciones y preser-
var al mismo tiempo los intereses del país huésped.

Su historia se remonta al año de 1990, cuando en la Conferencia
Internacional sobre Comunicaciones de Socorro en Casos de Catástro-
fe, celebrada en Ginebra, se señaló la eficacia de los sistemas de
telecomunicaciones en la reacción frente a las catástrofes y en las
acciones de rehabilitación que prosiguen a las mismas.

En el mismo sentido, en la Declaración de Tampere sobre Comu-
nicaciones de Socorro en casos de catástrofe de 1991, se hizo un
llamamiento urgente a favor de unos sistemas fiables de telecomuni-
caciones para la mitigación de las catástrofes y las operaciones de
socorro, y se determinó la necesidad de preparar un convenio interna-
cional sobre el tema que facilitara la utilización de los sistemas de
telecomunicaciones para estos casos.

Por otra parte, en la Conferencia Mundial de Desarrollo de las
Telecomunicaciones de Buenos Aires y en la de Plenipotenciarios de
Kyoto celebradas en 19941 la Unión Internacional de Telecomunica-
ciones, UIT, instó a los gobiernos a tomar las disposiciones prácticas
necesarias para facilitar el rápido despliegue y el uso eficaz de los
sistemas de telecomunicaciones en operaciones de socorro y para
mitigar los efectos de las catástrofes, suprimiendo los obstáculos
reglamentarios e intensificando la cooperación entre los Estados,
concretando los esfuerzos independientes que estaban haciendo otras
organizaciones internacionales en este sentido.

En la Conferencia Mundial de Radiocomunicaciones de 1997,
celebrada en Ginebra, se instó a los gobiernos a dar pleno apoyo a la
adopción del Convenio Tampere y a su aplicación en el plano nacional,
uniéndose a los esfuerzos encaminados a la aplicación de las teleco-
municaciones en casos de desastres.

La Conferencia de Plenipotenciarios de la UIT, celebrada en
Miniápolis en 1998, adoptó por unanimidad la Resolución COM5/3,
sobre las telecomunicaciones al servicio de la asistencia humanitaria,
en la que se insta a los Estados Miembros a:

– que faciliten la ratificación, aceptación, aprobación y firma
definitiva lo antes posible del Convenio de Tampere y,

– que adopten todas las disposiciones necesarias para la aplicación
del Convenio de Tampere.

Teniendo en cuenta el objetivo altamente humanitario del Conve-
nio y la necesidad que tiene nuestro país de contar con normas que
faciliten la disponibilidad de recursos de telecomunicaciones en caso
de catástrofes naturales, el Gobierno Nacional de la República de
Colombia, a través de sus Ministros de Relaciones Exteriores y de
Comunicaciones, solicita al honorable Congreso Nacional que aprue-
be el “Convenio de Tampere sobre el suministro de recursos de
telecomunicaciones para la mitigación de catástrofes y las opera-
ciones de socorro en casos de catástrofe”, adoptado en Tampere,
Finlandia, el dieciocho (18) de junio de mil novecientos noventa y
ocho (1998)

De los honorables Senadores y Representantes,
El Ministro de Relaciones Exteriores,

Guillermo Fernández de Soto.
La Ministra de Comunicaciones,

Angela Montoya Holguín.
LEY 424 DE 1998

(enero 13)
por la cual se ordena el seguimiento a los convenios

internacionales suscritos por Colombia.
El Congreso de Colombia

DECRETA:
Artículo 1°. El Gobierno Nacional a través de la Cancillería

presentará anualmente a las Comisiones Segundas de Relaciones
Exteriores de Senado y Cámara y dentro de los primeros treinta días
calendario posteriores al período legislativo que se inicia cada 20 de
julio, un informe pormenorizado acerca de cómo se están cumpliendo
y desarrollando los Convenios Internacionales vigentes suscritos por
Colombia con otros Estados.

Artículo 2°. Cada dependencia del Gobierno Nacional encarga-
da de ejecutar los Tratados Internacionales de su competencia y
requerir la reciprocidad en los mismos, trasladará la información
pertinente al Ministerio de Relaciones Exteriores y este, a las
Comisiones Segundas.

Artículo 3°. El texto completo de la presente ley se incorporará
como anexo a todos y cada uno de los Convenios Internacionales que
el Ministerio de Relaciones Exteriores presente a consideración del
Congreso.



GACETA DEL CONGRESO 529 Viernes 19 de octubre de 2001 Página 11

Artículo 4°. La presente ley rige a partir de su promulgación.
El Presidente del honorable Senado de la República,

Amylkar Acosta Medina.
El Secretario General del honorable Senado de la República,

Pedro Pumarejo Vega.
El Presidente de la honorable Cámara de Representantes,

Carlos Ardila Ballesteros.
El Secretario General de la honorable Cámara de Representantes,

Diego Vivas Tafur.
REPUBLICA DE COLOMBIA – GOBIERNO NACIONAL

Publíquese y ejecútese.
Dada en Santa Fe de Bogotá, D. C., a 13 de enero de 1998.

ERNESTO SAMPER PIZANO
La Ministra de Relaciones Exteriores,

María Emma Mejía Vélez.
SENADO DE LA REPUBLICA

SECRETARIA GENERAL
Tramitación de Leyes

Bogotá, D. C., octubre 12 de 2001
Señor Presidente:
Con el fin de que se proceda a repartir el Proyecto de ley número 131

de 2001 Senado, por medio de la cual se aprueba el “Convenio de
Tampere sobre el suministro de recursos de telecomunicaciones para
la mitigación de catástrofes y las operaciones de socorro en casos de
catástrofe”, adoptado en Tampere, Finlandia, el dieciocho (18) de
junio de mil novecientos noventa y ocho (1998), me permito pasar a
su Despacho el expediente de la mencionada iniciativa que fue
presentada en el día de hoy ante Secretaría General. La materia de que
trata el mencionado proyecto de ley es competencia de la Comisión
Segunda Constitucional Permanente.

Manuel Enríquez Rosero,
Secretario General honorable Senado de la República.

PRESIDENCIA DEL HONORABLE SENADO
DE LA REPUBLICA

Bogotá, D. C., octubre 12 de 2001
De conformidad con el informe de Secretaría General, dese por

repartido el proyecto de ley de la referencia a la Comisión Segunda y
envíese copia del mismo a la Imprenta Nacional con el fin de que sea
publicado en la Gaceta del Congreso.

Cúmplase.
El Presidente del honorable Senado de la República,

Carlos García Orjuela.
El Secretario General del honorable Senado de la República.

Manuel Enríquez Rosero.
* * *

PROYECTO DE LEY NUMERO 132 DE 2001 SENADO
por medio de la cual se aprueba las enmiendas al Acuerdo relativo a
la Organización Internacional de Telecomunicaciones por Satélite
“Intelsat”, hecho en Washington el 20 de agosto de 1971 y de la
enmienda al Acuerdo Operativo, hecho en Washington el 20 de agosto
de 1971, aprobadas por la Vigésima Quinta Asamblea de Partes
realizada del 13 al 17 de noviembre de 2000 y la Trigésima Primera
Reunión  de  Signatarios  realizada  el  9  y  10  de  noviembre  de  2000,
     celebradas en Washington, D. C., Estados Unidos de América.

El Congreso de la República
Visto el texto de las enmiendas al Acuerdo relativo a la Organiza-

ción Internacional de Telecomunicaciones por Satélite “Intelsat”,

hecho en Washington el 20 de agosto de 1971 y de la enmienda al
Acuerdo Operativo, hecho en Washington el 20 de agosto de 1971,
aprobados por la Vigésima Quinta Asamblea de Partes realizada del 13
al 17 de noviembre de 2000 y la Trigésima Primera Reunión de
Signatarios realizada el 9 y 10 de noviembre de 2000, celebradas en
Washington, D. C., Estados Unidos de América.

(Para ser transcrito: Se adjunta fotocopia del texto íntegro de los
instrumentos internacionales mencionados).

«ENCOMIENDAS AL ACUERDO RELATIVO
A LA ORGANIZACION INTERNACIONAL

DE  TELECOMUNICACIONES POR SATELITE “INTELSAT”
Se enmendará el título del Acuerdo, suprimiendo “Intelsat”.
Preámbulo
Se enmendará el Preámbulo,
suprimiendo en el párrafo 2 “artículo”, y colocando en su lugar

“Artículo”;
suprimiendo del párrafo 3 al 7, desde “Visto que” hasta “telecomu-

nicaciones por satélite”, y colocando en su lugar:
Reconociendo que, de conformidad con su fin original, la Organi-

zación Internacional de Telecomunicaciones por Satélite ha creado un
sistema mundial de satélites para suministrar servicios de telecomuni-
caciones a todas las zonas del mundo, que ha contribuido a la paz y al
entendimiento mundiales,

Teniendo en cuenta que la Vigésima Cuarta Asamblea de Partes de
la Organización Internacional de Telecomunicaciones por Satélite
decidió proceder a una reestructuración y privatización estableciendo
una sociedad privada supervisada por una organización interguber-
namental,

Reconociendo que, ante la intensificación de la competencia en el
suministro de servicios de telecomunicaciones, la Organización Inter-
nacional de Telecomunicaciones por Satélite ha tenido que transferir
su sistema espacial a la Sociedad definida en el artículo I(d) del
presente Acuerdo para que sea posible seguir explotándolo de manera
comercialmente viable,

Movidos por la intención de que la Sociedad respete los Principios
Fundamentales considerados en el artículo III del presente Acuerdo y
suministre, sobre una base comercial, el segmento espacial necesario
para servicios internacionales públicos de telecomunicaciones de gran
calidad y fiabilidad,

Habiendo determinado que se necesita una organización superviso-
ra intergubernamental de la que puede ser Parte cualquier Estado
miembro de las Naciones Unidas o de la Unión Internacional de
Telecomunicaciones para asegurar que la Sociedad cumpla ininte-
rrumpidamente los Principios Fundamentales,

Artículo I
Se enmendará el artículo I (Definiciones),
en el párrafo (a), suprimiendo “incluidos los Anexos al mismo” y

colocando en su lugar “incluidos el Anexo y toda enmienda”; supri-
miendo “artículos” y colocando en su lugar “Artículos”; y suprimien-
do “Intelsat”;

suprimiendo el párrafo (b), y renumerando el párrafo (h) como
párrafo (b);

renumerando el párrafo (j) como párrafo (c), y suprimiendo “infor-
maciones” y colocando en su lugar “información”;

añadiendo esta nueva definición después del párrafo (c) y numerán-
dola como párrafo (d):

(d) el término “Sociedad” designa la entidad o entidades privadas
fundadas conforme a la legislación de uno o más Estados, a las que se
les transfiere el sistema espacial de la organización internacional de
telecomunicaciones por satélite, y abarca a las sucesoras de sus
derechos obligaciones;
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suprimiendo el texto del párrafo (e) y, colocando en su lugar esta
nueva definición:

el término “sobre una base comercial” significa conforme a los usos
costumbres comerciales del sector de las telecomunicaciones;

renumerando el párrafo (f) como párrafo (p); suprimiendo “el”
antes de “Estado” y colocando en su lugar “a un”; suprimiendo
“presente” antes de “Acuerdo”; y suprimiendo “aplica” y colocando
en su lugar “ha aplicado”;

renumerando el párrafo (k) como párrafo (f), y colocando “la
Sociedad” en lugar de “Intelsat”;

suprimiendo el párrafo (g); renumerando el párrafo (c) como
párrafo (g), y suprimiendo “el” después de “designa”, colocando en su
lugar “al”;

añadiendo esta nueva definición después del párrafo (g):
(h) el término “obligación de conectividad vital” u “OCV” designa

a la obligación asumida por la Sociedad, en los términos del contrato
de OCV, de suministrar ininterrumpidamente servicios de telecomu-
nicaciones al cliente OCV;

suprimiendo el texto del párrafo (i); colocando en su lugar el del
párrafo (d), y suprimiendo “el” después de “designa”, colocando en su
lugar “al”;

añadiendo estas nuevas definiciones después del párrafo (i) y
numerándolas como párrafos (j) y (k):

(j) el término “Acuerdo de Servicios Públicos” designa al instru-
mento jurídicamente vinculante mediante el cual la ITSO asegura que
la Sociedad respeta los Principios Fundamentales;

(k) el término “Principios Fundamentales” designa a los principios
enunciados en el artículo III,

suprimiendo el texto del párrafo (l) y, colocando en su lugar esta
nueva definición:

el término “patrimonio común” designa las asignaciones de fre-
cuencias relacionadas con las ubicaciones orbitales en trámite de
publicación anticipada, de coordinación o inscritas en nombre de las
Partes ante la Unión Internacional de Telecomunicaciones (UIT)
conforme a las disposiciones del Reglamento de Radiocomunicaciones
de la UIT que se transfieran a una o más Partes de conformidad con el
artículo XII;

suprimiendo “y” al final del párrafo (m), renumerando el párrafo
(m) como párrafo (q), y añadiendo como texto del nuevo párrafo (m)
la siguiente definición:

(m) el término “cobertura global” designa a la cobertura geográfica
máxima de la Tierra hacia los paralelos norte y sur más extremos
visibles desde los satélites emplazados en posiciones orbitales
geoestacionarias;

suprimiendo el texto del párrafo (n) y colocando en su lugar:
el término “conectividad mundial” designa a los medios de interco-

nexión disponibles a los clientes de la Sociedad a través de la cobertura
global que ofrece para hacer posible la comunicación entre y dentro de
las cinco regiones de la Unión Internacional de Telecomunicaciones
definidas por la conferencia de plenipotenciarios de la UIT, celebrada
en Montreux en 1965;

añadiendo esta nueva definición después del párrafo (n) y
renumerándolo como párrafo (o):

(o) el término “acceso no discriminatorio” designa a la oportunidad
igual y equitativa de acceso al sistema de la Sociedad;

enmendando el párrafo renumerado como (q), suprimiendo des-
pués de la primera coma “incluso derechos contractuales, cualquiera
que sea su naturaleza, sobre los cuales se puedan ejercer derechos de
propiedad” y colocando en su lugar “cualquiera sea su naturaleza,
sobre el cual se puedan ejercer derechos de propiedad, así como
derechos contractuales”; y suprimiendo “y” después del punto y coma;

añadiendo estas nuevas definiciones después del párrafo (q) y
numerándolas como párrafos (r) y (s):

(r) el término “clientes OCV” designa a todos los clientes que,
reuniendo todas las condiciones, celebren contratos de OCV; y

(s) el término “Administración” designa todo departamento o
servicio gubernamental responsable del cumplimiento de las obliga-
ciones derivadas de la Constitución de la Unión Internacional de
Telecomunicaciones, del Convenio de la Unión Internacional de
Telecomunicaciones y de sus Reglamentos Administrativos.

Artículo II
Se enmendará el artículo II,
suprimiendo “Intelsat” del título y añadiendo “la ITSO”;
suprimiendo en su totalidad el texto del artículo II y colocando en

su lugar:
Teniendo plenamente en cuenta los principios enunciados en el

Preámbulo del presente Acuerdo, las Partes establecen la Organiza-
ción Internacional de Telecomunicaciones por Satélite, a la que se
hace referencia en adelante como “ITSO”.

Artículo III
Se enmendará el artículo III,
cambiando el título por “Fin principal y Principios Fundamentales

de la ITSO”;
suprimiendo el párrafo (a);
suprimiendo la designación “(b)” del párrafo (b); añadiendo “A

efectos de la aplicación del artículo III, serán” en lugar de “Serán”;
renumerando el inciso (b)(i) como inciso (a); colocando “zonas” en
lugar de “áreas” cada vez que aparezca; colocando “en cuestión” en
lugar de “interesado”; renumerando el inciso (b)(ii) como inciso (b);
colocando “zonas” en lugar de “áreas” colocando “esas zonas, siempre
que se haya otorgado la aprobación pertinente” en lugar de “tales áreas,
siempre que la Reunión de Signatarios, tomando en cuenta el aseso-
ramiento de la Junta de Gobernadores, otorgue previamente la apro-
bación pertinente”; y moviendo el antiguo inciso (b), enmendado, al
artículo IV;

suprimiendo íntegramente el resto del artículo III y colocando en su
lugar:

(a) Teniendo en cuenta el establecimiento de la Sociedad, el fin
principal de la ITSO es asegurar, mediante el Acuerdo de Servicios
Públicos, que la Sociedad suministre, sobre una base comercial,
servicios internacionales públicos de telecomunicaciones, con el
objeto de vigilar que se cumplan los Principios Fundamentales.

(b) Los Principios Fundamentales son:
(i) mantener una conectividad mundial y una cobertura global;
(ii) atender a los clientes con conectividad vital; y
(iii) ofrecer acceso no discriminatorio al sistema de la Sociedad.

Artículo IV
Se enmendará el artículo IV,
cambiando el título por “Servicios nacionales públicos de teleco-

municaciones incluidos”;
suprimiendo “Intelsat” y añadiendo en su lugar “La ITSO” en el

párrafo (a); y suprimiendo “artículo” y colocando en su lugar “Artícu-
lo’“ en el párrafo (b);

renumerando la totalidad del texto del artículo IV (Personalidad
jurídica), con las enmiendas, como artículo VI, a excepción del texto
del antiguo párrafo (b) del artículo III, que, según las enmiendas arriba
indicadas, había pasado aquí y es el nuevo texto del artículo IV.

Artículo V
Se enmendará el artículo V.
cambiando el título por “Supervisión”;
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suprimiendo íntegramente el texto actual del artículo V y colocan-
do en su lugar:

La ITSO tomará todas las medidas apropiadas, incluyendo la
concertación del Acuerdo de Servicios Públicos, para supervisar el
cumplimiento de la Sociedad con los Principios Fundamentales, en
particular el principio de acceso no discriminatorio al sistema de la
Sociedad en los servicios públicos de telecomunicaciones existentes
y futuros ofrecidos por la Sociedad cuando la capacidad de segmento,
espacial esté disponible sobre una base comercial.

Artículo VI
Se enmendará el artículo VI,
suprimiendo “Intelsat” del título y colocando en su lugar “la ITSO”;
renumerando el artículo VIII;
enmendando el artículo renumerado como VIII para que rece:
La ITSO tendrá los siguientes órganos:
 (a) la Asamblea de Partes; y
(b) un órgano ejecutivo, presidido por el Director General, respon-

sable ante la Asamblea de Partes.
Artículo VII

Se enmendará el artículo VII (Asamblea de Partes),
moviendo el texto del artículo VII al artículo IX;
cambiando el título del artículo VII por “Principios financieros”;
añadiendo este nuevo texto como artículo VII:
(a) La ITSO estará financiada durante el plazo de doce años fijado

en el artículo XXI conservando ciertos activos financieros en el
momento de la transferencia del sistema espacial de la ITSO a la
Sociedad.

(b) En caso de seguir existiendo después de doce años, la ITSO
obtendrá financiamiento por medio del Acuerdo de Servicios
Públicos.

Artículo VIII
Se enmendará el artículo VIII (Reunión de Signatarios),
suprimiendo el título y la totalidad del texto del antiguo artículo

VIII y colocando en su lugar el texto y el título del artículo VI, que,
según las enmiendas arriba indicadas, se renumeró como artículo VIII.

Artículo IX
Se enmendará el artículo IX,
suprimiendo íntegramente el texto del antiguo artículo IX;
cambiando el título del artículo IX por “Asamblea de Partes”,
enmendando de la siguiente manera el texto del antiguo artículo VII

(Asamblea de Partes), que, según lo arriba indicado, se renumeró
como artículo IX:

suprimiendo “Intelsat” y colocando en su lugar “la ITSO” en el
párrafo (a);

suprimiendo del párrafo (b) al (e) y colocando en su lugar:
(b) La Asamblea de Partes considerará la política general y los

objetivos a largo plazo de la ITSO.
(c) La Asamblea de Partes considerará los asuntos que sean

primordialmente de interés para las Partes como Estados soberanos, y
en particular asegurará que la Sociedad suministre, sobre una base
comercial, servicios internacionales públicos de telecomunicaciones,
con el objeto de:

(i) mantener una conectividad mundial y una cobertura global;
(ii) atender a los clientes con conectividad vital; y
(iii) ofrecer acceso no discriminatorio al sistema de la Sociedad.
(d) La Asamblea de Partes tendrá las siguientes funciones y

poderes:

(i) dirigir al órgano ejecutivo de la ITSO de la manera que estime
apropiada, particularmente en cuanto al examen a cargo del órgano
ejecutivo de las actividades de la Sociedad que estén directamente
vinculadas a los Principios Fundamentales;

(ii) examinar y decidir propuestas para enmendar el presente
Acuerdo de conformidad con su artículo XV;

(iii) nombrar y destituir al Director General de conformidad con el
artículo X;

(iv) examinar y tomar decisiones sobre los informes que presente
el Director General respecto del cumplimiento de la Sociedad con los
Principios Fundamentales;

(v) examinar recomendaciones del Director General y tomar a
discreción medidas al respecto;

(vi) decidir, de conformidad con el párrafo (b) del artículo XIV del
presente Acuerdo, el retiro de una Parte de la ITSO;

(vii) decidir cuestiones atinentes a las relaciones oficiales entre la
ITSO y los Estados, fueren Partes o no, o las organizaciones interna-
cionales;

(viii) atender las reclamaciones que le presenten las Partes;
(ix) examinar cuestiones atinentes al Patrimonio Común de las

Partes;
(x) tomar decisiones sobre la aprobación a la que se refiere el

párrafo (b) del artículo IV del presente Acuerdo;
(xi) examinar y aprobar el presupuesto de la ITSO por el lapso que

acuerde la Asamblea de Partes;
(xii) tomar las decisiones necesarias respecto de contingencias

fuera del presupuesto aprobado;
(xiii) nombrar a un auditor para que examine los gastos y las cuentas

de la ITSO;
(xiv) seleccionar a los jurisperitos a los que se refiere el artículo 3°

del Anexo A al presente Acuerdo;
(xv) determinar las condiciones en las que el Director General

puede iniciar un procedimiento de arbitraje contra: la Sociedad de
conformidad con el Acuerdo de Servicios Públicos,

(xvi) tomar decisiones sobre las enmiendas propuestas al Acuerdo
de Servicios Públicos; y

(xvii) ejercer cualquier otra función que le atribuya cualquier otro
artículo del presente Acuerdo.

(e) La Asamblea de Partes se reunirá en sesión ordinaria cada dos
años, comenzando no más de doce meses después de la transferencia
del sistema espacial de la ITSO a la Sociedad. Además de las sesiones
ordinarias, podrá reunirse también en sesión extraordinaria, convocable
a solicitud del órgano ejecutivo en virtud del párrafo (k) del artículo X,
o por medio de un escrito presentado por una o más Partes al Director
General en el que conste el propósito de la reunión y que reciba el
respaldo de un tercio de las Partes por lo menos, contando a las Partes
solicitantes. La Asamblea de Partes establecerá las condiciones bajo
las cuales el Director General puede convocar una reunión extraordi-
naria de la Asamblea de Partes.

en la primera oración del párrafo (f), suprimiendo “se constituirá
por” y colocando en su lugar “quedará constituido con”;

en el párrafo (f), suprimiendo “Cada Parte tendrá un voto”;
en las nuevas segunda, tercera y cuarta oraciones del párrafo (f),

suprimiendo “un” antes de “voto”;
añadiendo al final del párrafo (f):
Se concederá a las Partes la oportunidad de votar por poder u otros

medios que estime procedentes la Asamblea de Partes, y se les
proporcionará la información necesaria con suficiente antelación a la
reunión de la Asamblea.
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renumerando el párrafo (g) como párrafo (h), suprimiendo “’inclui-
rá una disposición para” colocando en su lugar “dispondrá”; y aña-
diendo después de “directiva”:

“, y regirá la participación y la votación”
añadiendo este nuevo párrafo (g):
(g) En cualquier reunión de la Asamblea de Partes, cada Parte

tendrá un voto.
renumerando el párrafo (h) como párrafo (i), suprimiendo desde

“Intelsat” hasta el final de la oración, y colocando en su lugar “la
ITSO”.

Artículo X
Se enmendará el artículo X,
cambiando el título por “Director General”. suprimiendo íntegra-

mente el texto del artículo X y colocando en su lugar:
(a) El órgano ejecutivo estará presidido por el Director General,

quien será directamente responsable ante la Asamblea de Partes.
(b) El Director General:
(i) será el funcionario ejecutivo principal y el representante legal

de la ITSO, y responderá del desempeño de todas las funciones de
gerencia, entre las que se contará el ejercicio de derechos contrac-
tuales;

(ii) actuará de conformidad con las políticas y directivas de la
Asamblea de Partes; y

(iii) será nombrado por la Asamblea de Partes con un mandato de
cuatro años o de la duración que decida la Asamblea de Partes. El
Director General podrá ser destituido del cargo, existiendo causa, por
la Asamblea de Partes. Ningún titular podrá ejercer el cargo de
Director General más de ocho años.

(c) El principal criterio que deberá tomarse en cuenta para el
nombramiento del Director General y para la selección del resto del
personal del órgano ejecutivo será la necesidad de garantizar las más
altas normas de integridad, competencia y eficiencia, teniendo en
cuenta las ventajas que podrían ofrecer la contratación y el asenta-
miento con diversidad regional y geográfica. El Director General y el
personal del órgano ejecutivo se abstendrán de cualquier acción
incompatible con sus responsabilidades frente a la ITSO.

(d) El Director General, siguiendo el asesoramiento y las instruc-
ciones de la Asamblea de Partes, decidirá la estructura, la dotación y
las condiciones normales de empleo de directivos y empleados, y
nombrará al personal del órgano ejecutivo. El Director General podrá
seleccionar a consultores y otros asesores del órgano ejecutivo.

(e) El Director General supervisará el respeto de la Sociedad a los
Principios Fundamentales.

(f) El Director General:
(i) constatará el respeto de la Sociedad al Principio Fundamental de

atender a los clientes OCV cumpliendo con los contratos de OCV;
(ii) examinará las decisiones adoptadas por la Sociedad en cuanto

a las solicitudes de amparo para la concertación de un contrato de
OCV;

(iii) asistirá a los clientes OCV en la solución de controversias con
la Sociedad brindando servicios de conciliación; y

(iv) en caso de que un cliente OCV decida dar inicio a un procedi-
miento de arbitraje contra la Sociedad, brindará asesoramiento sobre
la selección de consultores y árbitros.

(g) El Director General informará a las Partes sobre los asuntos a los
que hacen referencia los incisos (d) al (f).

(h) De conformidad con las condiciones que fijará la Asamblea de
Partes, el Director General podrá dar inicio a un procedimiento de
arbitraje contra la Sociedad de conformidad con el Acuerdo de
Servicios Públicos.

(i) El Director General tratará con la Sociedad de conformidad con
el Acuerdo de Servicios Públicos.

(j) En nombre de la ITSO, el Director General examinará todas las
cuestiones que surjan del Patrimonio Común de las Partes y comuni-
cará a la o las Administraciones Notificantes las opiniones de las
Partes.

(k) En caso de que el Director General opine que, al no tomar
medidas de conformidad con el artículo XI(c), una Parte ha socavado
la capacidad de la Sociedad para cumplir con los Principios Funda-
mentales, se pondrá en contacto con dicha Parte para tratar de lograr
una solución a la situación y podrá, conforme a las condiciones
establecidas por la Asamblea de Partes en virtud del artículo IX(e),
convocar una reunión extraordinaria de la Asamblea de Partes.

(l) La Asamblea de Partes designará a un alto funcionario del
personal del órgano ejecutivo para que actúe como Director General
Interino cuando el Director General esté ausente, impedido para
desempeñar sus deberes, o cuando su cargo quede vacante. El Director
General Interno estará capacitado para ejercer todos los poderes que
corresponden al Director General de conformidad con el presente
Acuerdo. En el caso de una vacante, el Director General Interno
desempeñará su cargo hasta que un Director General, debidamente
nombrado y confirmado, asuma su puesto a la mayor brevedad posible
de conformidad con el inciso (iii) del párrafo (b) del presente artículo.

Artículo XI
Se enmendará el artículo XI,
cambiando el título por “Derechos y obligaciones de las Partes”;
suprimiendo íntegramente el texto del artículo XI y colocando en

su lugar el del artículo XIV, con las siguientes enmiendas:
en el inciso (a), suprimiendo “y los Signatarios”, suprimiendo la

coma después de la primera vez que aparece “Acuerdo”; colocando “,
los Principios Fundamentales del artículo III y otras” después de
“Preámbulo”; y suprimiendo “y las” antes de “disposiciones”;

en la primera oración del inciso (b), suprimiendo “y a todos los
Signatarios”; colocando “representadas” en lugar de “representados”;
colocando “cualquier disposición” en lugar de “cualesquiera disposi-
ciones”; suprimiendo “y del Acuerdo Operativo”; colocando “cele-
brada” en lugar de “que se celebre”; y colocando “la ITSO, según los
arreglos hechos por la ITSO” en lugar de “Intelsat, de conformidad con
los acuerdos hechos por Intelsat”;

en la segunda oración del inciso (b), colocando “los arreglos con la
Parte anfitriona de” en lugar de “los acuerdos con la Parte o Signatario
anfitrión para”; colocando “el ingreso” en lugar de “la admisión”;
colocando “durante” en lugar de “por la duración de”; y suprimiendo
“y de todos los Signatarios”;

suprimiendo los párrafos (c) a (g) e incluyendo en su lugar el
siguiente párrafo (c) nuevo:

(c) Todas las Partes tomarán las medidas necesarias, de una manera
transparente, sin discriminación y neutral desde el punto de vista de la
competencia, en virtud del procedimiento nacional aplicable y los
acuerdos internacionales pertinentes de los cuales sean parte, para que
la Sociedad pueda cumplir con los Principios Fundamentales.

Artículo XII
Se enmendará el artículo XII,
cambiando el título por “Asignaturas de frecuencias”;
suprimiendo íntegramente el texto y colocando en su lugar este

nuevo texto:
(a) Las Partes de la ITSO conservarán las ubicaciones orbitales y las

asignaciones de frecuencias en trámite de coordinación o inscritas en
nombre de las Partes ante la UIT conforme a las disposiciones del
Reglamento de Radiocomunicaciones de la UIT hasta que la o las
Administraciones Notificantes elegidas le hayan notificado al Deposi-
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tario que aprobaron, aceptaron o ratificaron el presente Acuerdo. Las
Partes elegirán entre los miembros de la ITSO a una Parte que
representará a todas las Partes miembros de la ITSO ante la UIT
durante el período en que las Partes de la ITSO conserven tales
asignaciones.

(b) Al notificarle el Depositario que una Parte elegida por la
Asamblea de Partes para actuar como Administración Notificante de
la Sociedad aprobó, aceptó o ratificó el presente Acuerdo, la Parte
elegida conforme al inciso (a) para representar a todas las Partes
durante el período en que la ITSO conserve las asignaciones, transfe-
rirá dichas asignaciones a la o las Administraciones Notificantes
elegidas.

(c) Conforme al procedimiento nacional que corresponda, toda
Parte elegida para actuar como Administración Notificante de la
Sociedad:

(i) autorizará el uso de tal asignación de frecuencias por parte de la
Sociedad para que puedan cumplirse los Principios Fundamentales; y

(ii) en caso de que se deje de autorizar ese uso, o de que la Sociedad
deje de necesitar tal o tales asignaciones de frecuencias, cancelará tal
asignación de frecuencias conforme a los procedimientos de la UIT.

(d) Sin perjuicio de ninguna otra disposición del presente Acuer-
do, en caso de que una Parte elegida para actuar como Administra-
ción Notificante para la Sociedad deje de ser miembro de la ITSO
conforme al artículo XIV, dicha Parte quedará sometida a todas las
disposiciones pertinentes del presente Acuerdo y del Reglamento de
Radiocomunicaciones de la UIT hasta que se transfieran las asigna-
ciones de frecuencias a otra Parte de acuerdo con los procedimientos
de la UIT.

(e) Toda Parte elegida para actuar como Administración Notificante
conforme al inciso (c):

(i) informará por lo menos una vez por año al Director General
sobre el tratamiento que la Sociedad haya recibido de tal Administra-
ción Notificante, teniendo especialmente en cuenta el cumplimiento
de esa Parte con las obligaciones que le impone el artículo XI(c);

(ii) solicitará las opiniones del Director General, en nombre de la
ITSO, sobre las medidas necesarias para que la Sociedad cumpla con
los Principios Fundamentales;

(iii) colaborará con el Director General, en nombre de la ITSO,
en las actividades que podrían realizar la o las Administraciones
Notificantes para brindar acceso más amplio a los países depen-
dientes;

(iv) notificará y consultará al Director General sobre las coordina-
ciones de sistemas de satélites que se lleven a cabo ante la UIT en
nombre de la Sociedad a fin de dejar asegurado que se mantengan el
servicio y la conectividad mundial para los usuarios dependientes; y

(v) consultará a la UIT sobre las necesidades de comunicaciones
por satélite que tengan los usuarios dependientes.

Artículo XIII
Se enmendará el artículo XIII,
suprimiendo el título y el texto;
renumerando el artículo XV como artículo XIII;
cambiando el título por “Sede de la ITSO, privilegios, exenciones

e inmunidades”;
enmendando el texto del antiguo artículo XV, renumerado como

XIII,
en el párrafo (a), suprimiendo “Intelsat” y colocando en su lugar “la

ITSO”; colocando “la ciudad de” antes de “Washington”; y
colocando después de “Washington”, “, a menos que determine lo

contrario la Asamblea de Partes”.

en el párrafo (b), suprimiendo “y de todo derecho de aduana sobre
satélites de telecomunicaciones y piezas y partes para dichos satélites
que serán lanzados para uso en el sistema mundial”; y suprimiendo
“Intelsat” todas las veces que aparece, colocando en su lugar “la
ITSO”;

en la primera oración del párrafo (c), colocando “la ITSO” cada vez
que aparece “Intelsat”; después de la primera coma, colocando “y” en
lugar de “o”; después de la segunda coma, suprimiendo “según el caso,
otorgará,” y colocando en su lugar “otorgarán, respectivamente”;
después de la primera vez que aparece “Protocolo”, colocando “y” en
lugar de “o”; después de la primera vez que aparece “Acuerdo de
Sede”, en lugar de “a que se refiere el presente párrafo respectivamen-
te”, colocando “a los que se refiere el presente párrafo,”; antes de la
segunda vez que aparece “Protocolo”, colocando “dicho” en lugar de
“dichos”; y antes del punto suprimiendo “, a los Signatarios y a los
representantes de Signatarios y a las personas que participen en
procedimientos de arbitraje”;

en la segunda oración del párrafo (c), después de “obligaciones”,
suprimiendo “al grado” y colocando en su lugar “, en la medida”;
después de “Protocolo”, en lugar de “mencionados en”, colocando “a
los que se refiere”;

en la tercera oración del párrafo (c), colocando “la ITSO” cada vez
que aparece “Intelsat”;

después de la tercera oración del párrafo (c), suprimiendo la oración
“el Acuerdo de Sede deberá incluir una disposición en el sentido de
que todo Signatario que actúe como tal, salvo el Signatario designado
por la Parte en cuyo territorio se ubica la sede, estará exento de
impuestos nacionales sobre ingresos percibidos de Intelsat en el
territorio de dicha Parte”.

Artículo XVI
Se renumerará el artículo XVI (Retiro) como artículo XIV, enmen-

dándolo para que rece:
(a) (i) Cualquier Parte podrá retirarse voluntariamente de la ITSO.

Las Partes notificarán por escrito al Depositario su decisión de
retirarse.

(ii) La notificación de la decisión de una Parte de retirarse de
conformidad con el inciso (i) del párrafo (a) del presente artículo será
transmitida por el Depositario a todas las Partes y al órgano ejecutivo.

(iii) Sujeto al artículo XII(d), el retiro voluntario surtirá efecto para
la Parte tres meses después de la fecha de recibo de la notificación a
la que se refiere el inciso (i) del párrafo (a) del presente artículo, y el
presente Acuerdo dejará de estar en vigor entonces para la Parte.

(b) (i) Si pareciera que una Parte ha dejado de cumplir cualesquiera
de las obligaciones estipuladas en el presente Acuerdo, la Asamblea
de Partes, tras recibir notificación a este efecto o actuando por propia
iniciativa, y habiendo evaluado las declaraciones fórmuladas por la
Parte, podrá decidir, si encuentra que en efecto ha ocurrido dicho
incumplimiento, considerarla retirada de la ITSO. El presente Acuer-
do dejará de estar en vigor para dicha Parte a partir de la fecha de tal
decisión. Podrá convocarse una reunión extraordinaria de la Asamblea
de Panes para ese fin.

(ii) Si la Asamblea de Partes decide que se considere que una Parte
se ha retirado de la ITSO conforme a lo dispuesto en el inciso (i) del
párrafo (b) del presente artículo, el órgano ejecutivo lo notificará al
Depositario, el cual lo notificará a todas las Partes.

(c) Al recibir el Depositario o el órgano ejecutivo, según el caso, la
notificación de la decisión de retiro de conformidad con el inciso (i)
del párrafo (a) del presente artículo, la Parte que presentó dicha
notificación dejará de tener todo derecho de representación y de voto
en la Asamblea de Partes, y no contraerá responsabilidad ni obligación
alguna después del recibo de la notificación.
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(d) Si de conformidad con el párrafo (b) del presente artículo, la
Asamblea de Partes considera que la Parte se ha retirado de la ITSO,
la Parte no incurrirá en obligación ni responsabilidad alguna después
de esa decisión.

(e) No se exigirá el retiro de la ITSO de Parte alguna como
consecuencia directa de un cambio en la condición de dicha Parte
respecto las Naciones Unidas o de la Unión Internacional de Teleco-
municaciones.

Artículo XVII
Se renumerará el artículo XVII (Enmiendas) como artículo XV, con

las siguientes enmiendas,
en el párrafo (a), suprimiendo al final “el cual las distribuirá a todas

las Partes y Signatarios a la brevedad posible” y colocando en su lugar
“el cual las distribuirá sin demora a todas las Partes”;

en el párrafo (b), suprimiendo “consideradas” y colocando en su
lugar “examinadas”; suprimiendo “artículo VII” y colocando en su
lugar “Artículo IX”; suprimiendo “en ambos casos”, colocando “por
el órgano ejecutivo” después de “distribuidas”; y suprimiendo la
última oración;

en el párrafo (c), suprimiendo “artículo VII” y colocando en su
lugar “Artículo IX”; y suprimiendo “artículo” después de “conforme
al párrafo (b) del presente” y colocando en su lugar “artículo”;

enmendando el párrafo (d) para que rece:
(d) Las enmiendas aprobadas por la Asamblea de Partes entrarán en

vigor, de conformidad con el párrafo (e) del presente artículo, después
de que el Depositario haya recibido notificación de la aprobación,
aceptación o ratificación de la enmienda, de dos tercios de los Estados
que eran Partes en la fecha en que la enmienda fue aprobada por la
Asamblea de Partes.

en el párrafo (e), suprimiendo “artículo” y poniendo en su lugar
“Artículo”; suprimiendo “Intelsat” y colocando en su lugar “la ITSO”;

en el párrafo (f), suprimiendo “artículo” y, poniendo en su lugar
“Artículo”.

Artículo XVIII
Se renumerará el artículo XVIII (Solución de controversias) como

artículo XVI, enmendándolo para que rece:
(a) Todas las controversias jurídicas que surjan en relación con

los derechos y las obligaciones que se estipulan en el presente
Acuerdo, entre las Partes. o entre la ITSO y una o más Partes, si no
se resolvieran de otro modo dentro de un plazo razonable, serán
sometidas a arbitraje de conformidad con las disposiciones del
Anexo A al presente Acuerdo.

(b) Todas las controversias jurídicas que surjan en relación con los
derechos y las obligaciones de conformidad con el presente Acuerdo,
entre una Parte y un Estado que ha dejado de ser Parte, o entre la ITSO
y un Estado que ha dejado de ser Parte, y que surjan después de que
dicho Estado dejó de ser Parte, si no se resolvieran de otro modo dentro
de un plazo razonable, serán sometidas a arbitraje de conformidad con
las disposiciones del Anexo A al presente Acuerdo, siempre que el
Estado que ha dejado de ser Parte así lo acuerde. Si un Estado deja de
ser Parte después de haber comenzado un arbitraje en el que es
litigante, de conformidad con el párrafo (a) del presente artículo, dicho
arbitraje seguirá su curso hasta finalizar.

(c) Todas las controversias jurídicas que surjan como consecuencia
de acuerdos concertados entre la ITSO y cualquier Parte estarán
sujetas a las disposiciones sobre solución de controversias contenidas
en dichos acuerdos. De no existir tales disposiciones, dichas contro-
versias, si no se resolvieran de otro modo, podrán ser sometidas a
arbitraje de conformidad con las disposiciones del Anexo A al presen-
te Acuerdo si los litigantes así lo acuerdan.

Artículo XIX
Se renumerará el artículo XIX (Firma) como artículo XVII, con las

siguientes enmiendas,
añadiendo “las Naciones Unidas o de” en el inciso (a)(ii), justo

antes de “la Unión Internacional de Telecomunicaciones”;
suprimiendo “artículo” y colocando en su lugar “Artículo” en el

párrafo (c).
Artículo XX

Se renumerará el artículo XX (Entrada en vigor) como artículo
XVIII, con las siguientes enmiendas,

enmendando el párrafo (a) para que rece:
(a) El presente Acuerdo entrará en vigor sesenta días después de la

fecha en que lo hayan firmado no sujeto a ratificación, aceptación o
aprobación, o lo hayan ratificado, aceptado o aprobado, o se hayan
adherido a él, dos tercios de los Estados que eran partes en el Acuerdo
Provisional en la fecha en que el presente Acuerdo se abrió a firma,
siempre y cuando dichos dos tercios incluyan partes en el Acuerdo
Provisional que entonces tenían por lo menos dos tercios de las cuotas
bajo el Acuerdo Especial. No obstante las disposiciones antes mencio-
nadas, el presente Acuerdo no entrará en vigor antes de un plazo de
ocho meses o más de dieciocho meses a partir de la fecha en que se abra
a firma.

en el párrafo (b), suprimiendo “artículo” y poniendo en su lugar
“Artículo”;

en el párrafo (c), suprimiendo “artículo” y poniendo en su lugar
“Artículo”; enmendando la última oración del párrafo para que rece:

Si la aplicación provisional termina de conformidad con los incisos
(ii) o (iii) del presente párrafo, las disposiciones del párrafo (c) del
artículo XIV del presente Acuerdo regirán los derechos y las obliga-
ciones de la Parte.

suprimiendo el párrafo (d) y renumerando el párrafo (e) como (d).
Artículo XXI

Se renumerará el artículo XXI (Disposiciones diversas) como
artículo XIX, con las siguientes enmiendas,

suprimiendo “Intelsat” cada vez que aparece y colocando en su
lugar “la  ITSO”;

suprimiendo “Las lenguas” y colocando en su lugar “Los idiomas”en
el párrafo (a);

suprimiendo “y Signatarios” del párrafo (b).
Artículo XXII

Se renumerará el artículo XXII (Depositario) como artículo XX,
con las siguientes enmiendas,

suprimiendo “Intelsat” cada vez que aparece y colocando en su
lugar “la ITSO”;

suprimiendo “artículo” cada vez que aparece y colocando en su
lugar “Artículo”;

renumerando “XIX” en el párrafo (a) como “XVII”;
en el párrafo (b), renumerando “XIX” como “XVII” y “XX” como

“XVIII”; y en la segunda oración, suprimiendo “del” justo antes de
“comienzo del período de sesenta días” y colocando en su lugar “el”;

moviendo la totalidad del texto que sigue a “Carta de las Naciones
Unidas” en el párrafo (c) para colocarlo justo después del último
artículo del Acuerdo enmendado.

Nuevo artículo
Después del artículo renumerado como XX, colocar este nuevo

artículo XXI, titulado “Duración”,
El presente Acuerdo estará en vigor por lo menos doce años a partir

de la fecha de transferencia del sistema espacial de la ITSO a la
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Sociedad. La Asamblea de Partes podrá poner término al presente
Acuerdo al cumplirse doce años de la fecha de transferencia del
sistema espacial de la ITSO a la Sociedad, mediante voto de las Partes
conforme al artículo IX(f). Tal decisión se considerará cuestión
substantiva.

Instrucciones generales para todos los artículos
Los artículos aparecerán por orden numérico, y sus párrafos, por

orden alfabético, con las correspondientes enmiendas.
ANEXO A

Se suprimirá íntegramente el Anexo A.
ANEXO B

Se suprimirá íntegramente el Anexo B.
ANEXO C

Se enmendará el Anexo C,
renumerándolo como Anexo A;
suprimiendo en el título “A QUE SE REFIEREN EL ARTICULO

XVIII DEL PRESENTE ACUERDO Y EL ARTICULO 20 DEL
ACUERDO OPERATIVO”;

en el artículo 1, suprimiendo “artículo XVIII” y colocando en su
lugar “Artículo XVI”; y suprimiendo “, en el artículo 20 del Acuerdo
Operativo y en el Anexo al mismo”;

en el artículo 2, suprimiendo “artículo XVIII” y colocando en su
lugar “Artículo XVI”; y suprimiendo “, en el artículo 20 del Acuerdo
Operativo y en el Anexo al mismo”;

en el artículo 3, párrafo (a), suprimiendo “y, posteriormente, a más
tardar sesenta días antes de la fecha de apertura de cada reunión
ordinaria de dicha Asamblea” y colocando en su lugar “, y de cada una
de las siguientes reuniones”; suprimiendo “siguiente reunión ordina-
ria de la Asamblea de Partes” y colocando en su lugar “segunda
reunión ordinaria siguiente”; suprimiendo “cualesquiera” justo antes
de “datos biográficos” y colocando en su lugar “los”; suprimiendo
“estuviere” justo antes de “disponible para su selección” y colocando
en su lugar “estuviera”; y tildando “período” en la última oración;

en el artículo 3, párrafo (b), suprimiendo “artículo” y colocando en
su lugar “Artículo”; suprimiendo “estuviere” y colocando en su lugar
“estuviera”; suprimiendo “remplazado” colocando en su lugar “reem-
plazado”;

en el artículo 3, párrafo (c), suprimiendo “presidente de grupo, los
componentes del grupo” a continuación de “A los efectos de designar
un” y colocando en su lugar “presidente, los integrantes del grupo”; y
añadiendo esta nueva oración a continuación de la primera: “Podrán
participar en persona o por medios electrónicos”; y suprimiendo al
final del párrafo (c) “Intelsat para los efectos del artículo 8 del Acuerdo
Operativo” y colocando en su lugar “1a ITSO”;

en el artículo 3, párrafo (d), suprimiendo “artículo” y colocando en
su lugar “Artículo”; suprimiendo “estuvieren” y colocando en su lugar
“estuvieran”; suprimiendo la segunda oración; suprimiendo “compo-
nentes” y colocando en su lugar “integrantes”;

en el artículo 3, párrafo (e), añadiendo “a” después de “Al seleccio-
nar”; suprimiendo “artículo” y colocando en su lugar “Artículo”;
suprimiendo “Asamblea de Partes o la Junta de Gobernadores procu-
rarán” y colocando en su lugar “Asamblea de Partes procurará”;

en el artículo 3, párrafo (f), suprimiendo la coma a continuación de
“Todo miembro o suplente del grupo”;

en el artículo 3, suprimiendo íntegramente el párrafo (a);
en el artículo 4, párrafo (a)(iv), suprimiendo “artículo XVIII” y

colocando en su lugar “artículo XVI”; y suprimiendo “o con el artículo
20 del Acuerdo Operativo”;

en el artículo 4, párrafo (b), suprimiendo “y Signatario”; suprimien-
do “artículo” y colocando en su lugar “Artículo”;

en el artículo 5, suprimiendo “artículo” y colocando en su lugar
“Artículo”;

en el artículo 5, párrafo (a), suprimiendo “cualesquiera
contrademandas que surjan” y colocando en su lugar “cualquier
contrademanda que surja”;

en el artículo 5, párrafo (b), suprimiendo “el” después de “En”;
en el artículo 5, párrafo (c), añadiendo una coma justo antes de

“quien, en un plazo de diez días”;
en el artículo 6, suprimiendo “artículo” y colocando en su lugar

“Artículo”;
en el artículo 6, párrafo (a), suprimiendo “el presidente o” y

colocando en su lugar “, según decisión del presidente o de”; supri-
miendo “decidan que están fuera de la voluntad” y colocando en su
lugar “, están más allá del control”; y suprimiendo “, o que” y
colocando en su lugar “o” después de “litigantes”;

en el artículo 7, párrafo (b), suprimiendo “cuyos Signatarios
designados y los Signatarios cuyas Partes designantes” y colocando en
su lugar “que”; suprimiendo la coma después de “controversia”;
suprimiendo “Intelsat” las dos veces que aparece y, colocando en su
lugar “la ITSO”; y suprimiendo “y todos los Signatarios”;

en el artículo 7, párrafo (e), suprimiendo “sustanciados” y colocan-
do en su lugar “substanciados”;

en el artículo 7, párrafo (f), suprimiendo “artículo XVIII” y colo-
cando en su lugar “Artículo XVI”; y suprimiendo “, el artículo 20 del
Acuerdo Operativo y el Anexo al mismo”;

en el artículo 7, párrafo (g), suprimiendo “llegaren” y colocando en
su lugar “llegaran”;

en el artículo 7, párrafo (h), suprimiendo “artículo XVIII” y
colocando en su lugar “Artículo XVI”; y suprimiendo “, el artículo 20
del Acuerdo Operativo y el Anexo al mismo”;

en el artículo 7, párrafo (k), suprimiendo “y a todos los Signa-
tarios”;

en el artículo 9, suprimiendo íntegramente el párrafo (a); supri-
miendo el número “b)”; y suprimiendo “Cualquiera otra Parte, cual-
quier Signatario, o Intelsat” y colocando en su lugar “Cualquier Parte
que no sea litigante en un caso, o la ITSO”;

en el artículo 11, suprimiendo “Cada Parte, cada Signatario e
Intelsat,” y colocando en su lugar “Cada Parte y la ITSO”;

en el artículo 12, colocando una coma después de “procedimiento”;
suprimiendo “cualesquiera medidas provisionales” y colocando en su
lugar “cualquier medida provisional”; y suprimiendo colocando en su
lugar “protege”;

en el artículo 13, párrafo (a)(i), suprimiendo “y el Acuerdo Opera-
tivo,” y colocando en su lugar un punto y coma;

en el artículo 13, párrafo (a)(ii), suprimiendo “derecho” y colocan-
do en su lugar “Derecho”;

en el artículo 13, en la primera oración del párrafo (b), suprimiendo
“artículo” y colocando en su lugar “Artículo”; y suprimiendo “serán
cumplidos” y colocando en su lugar “será cumplido”;

en el artículo 13, en la segunda oración del párrafo (b), suprimiendo
“Intelsat” y colocando en su lugar “la ITSO” ambas veces; suprimien-
do “y por el Acuerdo Operativo”; suprimiendo “los mismos” y
colocando en su lugar “el mismo”; y suprimiendo “y todos los
Signatarios”;

en el artículo 13, párrafo (c), suprimiendo “hubiere”’ y colocando
en su lugar “hubiera”;

en el artículo 14, añadiendo “las” justo antes de “circunstancias
particulares”; suprimiendo las dos “Intelsat” las dos veces que aparece
y colocando en su lugar “la ITSO”; y suprimiendo “para los efectos del
artículo 8 del Acuerdo Operativo”.
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ANEXO D
Se suprimirá íntegramente el Anexo D.
I CERTIFY THAT the foregoing is a true copy of the amendments

of the Agreement Relating to the International Telecommunications
Satellite Organization “Intelsat”, approved by the Twenty-fith Assembly
of Parties at Washington, November 13-17, 2000, in the English,
French and Spanish languages.

IN TESTIMONY WHEREOF, I, COLIN L. POWELL, Secretary
of State of the United States of America, have hereunto caused the seal
of the Department of State to be affixed and my name subscribed by
the Authentication Officer of the said Department, at the city of
Washington, in the District of Columbia, this twenty-sixth day of
April, 2001.

Secretary of State,
(Firma ilegible).

Authentication Officer Department of State
By, Firma ilegible.

ENMIENDA AL ACUERDO OPERATIVO
La única enmienda corresponde al artículo 23 (Entrada en vigor) del

Acuerdo Operativo; el resto de las disposiciones permanecen iguales:
Entrada en vigor

ARTICULO 23
(a) El presente Acuerdo Operativo entrará en vigor para un Signa-

tario en la fecha en que entre en vigor el Acuerdo, de conformidad con
los párrafos (a) y (d), o (b) y (d) del artículo XVIII del Acuerdo, para
la Parte concerniente.

(b) El presente Acuerdo Operativo se aplicará provisionalmente
para un Signatario en la fecha en que el Acuerdo se aplique provisio-
nalmente, de conformidad con los párrafos (c) y (d) del artículo XVIII
del Acuerdo, a la Parte concerniente.

(c) El presente Acuerdo Operativo se extinguirá ya sea cuando el
Acuerdo pierda vigencia o bien cuando adquieran vigencia las en-
miendas al Acuerdo que suprimen las referencias al Acuerdo Opera-
tivo; de las dos posibilidades, la que ocurra primero.»

RAMA EJECUTIVA DEL PODER PUBLICO
PRESIDENCIA DE LA REPUBLICA

Bogotá, D. C., 12 de julio de 2001
Aprobado. Sométase a la consideración del honorable Congreso

Nacional para los efectos constitucionales.
(Fdo.) ANDRES PASTRANA ARANGO

La Viceministra de América y Soberanía Territorial encargada
de las funciones del Despacho del señor Ministro de Relaciones
Exteriores,

(Fdo.) Clemencia Forero Ucrós.
DECRETA:

Artículo 1°. Apruébase las enmiendas al Acuerdo relativo a la
Organización Internacional de Telecomunicaciones por Satélite
“Intelsat”, hecho en Washington el 20 de agosto de 1971, y la
enmienda al Acuerdo Operativo, hecho en Washington el 20 de agosto
de 1971, aprobadas por la Vigésima Quinta Asamblea de Partes
realizada del 13 al 17 de noviembre de 2000 y la Trigésima Primera
Reunión de Signatarios realizada el 9 y 10 de noviembre de 2000,
celebradas en Washington, D. C., Estados Unidos de América.

Artículo 2°. De conformidad con lo dispuesto en el artículo 1° de
la Ley 7ª de 1944, las enmiendas al Acuerdo relativo a la Organización
Internacional de Telecomunicaciones por Satélite “Intelsat”, hecho en
Washington el 20 de agosto de 1971, y la enmienda al Acuerdo
Operativo, hecho en Washington el 20 de agosto de 1971, aprobadas
por la Vigésima Quinta Asamblea de Partes realizada del 13 al 17 de

noviembre de 2000 y la Trigésima Primera Reunión de Signatarios
realizada el 9 y 10 de noviembre de 2000, celebradas en Washington,
D. C., Estados Unidos de América, que por el artículo primero de esta
ley se aprueban, obligarán al país a partir de la fecha en que se
perfeccione el vínculo internacional respecto de las mismas.

Artículo 3°. La presente ley rige a partir de la fecha de su
publicación.

Dada Bogotá, D. C., a los...
Presentado al honorable Congreso de la República por los suscritos

Ministro de Relaciones Exteriores y Ministra de Comunicaciones.
El Ministro de Relaciones Exteriores,

Guillermo Fernández de Soto.
La Ministra de Comunicaciones,

Angela Montoya Holguín.

EXPOSICIÓN DE MOTIVOS
Honorables Senadores y Representantes:
En nombre del Gobierno Nacional y en cumplimiento a lo dispuesto

en los artículos 150 numeral 16, 189 numeral 2 y 224 de la Constitu-
ción Política de la República de Colombia, tenemos el honor de
someter a su consideración el proyecto de ley por medio de la cual se
aprueban las enmiendas al Acuerdo relativo a la Organización Inter-
nacional de Telecomunicaciones por Satélite “Intelsat”, hecho en
Washington el 20 de agosto de 1971, y la enmienda al Acuerdo
Operativo, hecho en Washington el 20 de agosto de 1971, aprobadas
por la Vigésima Quinta Asamblea de Partes realizada del 13 al 17 de
noviembre de 2000 y la Trigésima Primera Reunión de Signatarios
realizada el 9 y 10 de noviembre de 2000, celebradas en Washington,
D. C., Estados Unidos de América.

La Organización Internacional de Telecomunicaciones por Satéli-
te, “Intelsat”, se inició en 1964, cuando fue creada como una coope-
rativa intergubernamental con sede en Washington, bajo un Acuerdo
Provisional que fue adoptado definitivamente en 1971.

“Intelsat” tiene como objetivos la explotación y comercialización
del sistema de satélites de su propiedad, el cual es utilizado como
medio de transmisión para prestar servicios de telecomunicaciones
por todos los países del mundo. La misión de “Intelsat” está inspirada
en los principios fundamentales de servicio universal y de tarifas no
discriminatoria. Estas políticas hicieron de “Intelsat” el mayor provee-
dor de servicios de voz, datos y videos por satélite y, el mayor sistema
de satélites del mundo.

El Acuerdo Provisional adoptado por la Organización en forma
definitiva en 1971, con el nombre del Acuerdo y el Acuerdo Operativo
de “Intelsat”, fue incorporado a la legislación colombiana mediante la
Ley 54 de 1973.

Las entidades autorizadas por un Estado Parte para firmar el
Acuerdo Operativo se denominan Signatarios y son los principales
clientes y accionistas de “Intelsat”.

Cada nación miembro tiene una participación de inversión mínima
de 0.05% (aproximadamente US$1 millón) y los usuarios no miem-
bros pagan solamente cargos por concepto de uso de segmento
espacial. Colombia es Estado Parte de la Organización, y la Empresa
Nacional de Telecomunicaciones Telecom es el Signatario, con una
participación del 1.5% sobre el total de la inversión.

I. Del Acuerdo y del Acuerdo Operativo de Intelsat
a) Acuerdo relativo a la Organización Internacional de Teleco-

municaciones por Satélite “Intelsat” denominado el Acuerdo
Es un Tratado de Derecho Internacional que establece la estructura,

objetivos y funcionamiento de la Organización, define el alcance de
sus actividades, los principios financieros, la estructura y funciona-
miento de cada uno de los órganos de Intelsat. Igualmente reglamenta
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la forma de adquisiciones requeridas para el desarrollo de la actividad
de la Organización, derechos y obligaciones de los miembros, retiro de
los mismos, enmiendas, solución de controversias y requisitos para la
entrada en vigor del instrumento.

b) El Acuerdo Operativo relativo a la Organización Internacio-
nal de Telecomunicaciones por Satélite “Intelsat”, denominado el
Acuerdo Operativo

Es un instrumento complementario del Acuerdo, que establece los
derechos y obligaciones de los Signatarios, transferencia de esos
derechos, las contribuciones financieras de los mismos, tope de
capital, participaciones de inversión, ajustes financieros, cargos de
utilización e ingresos, transferencias de fondos, responsabilidades y
solución de controversias entre otros. Se podría decir que reglamenta
la participación desde el punto de vista financiero de los Signatarios
en la Organización.

c) Modificaciones al Acuerdo y al Acuerdo Operativo
Las enmiendas al Acuerdo aprobadas en la Vigésima Reunión de la

Asamblea de Partes realizada en Copenhague en 1995 y al Acuerdo
Operativo aprobadas en la Vigésima Sexta reunión de Signatarios de
Singapur en abril de 1995, fueron aprobadas por el honorable Congre-
so de la República mediante la Ley 544 del 29 de diciembre de 1999,
y ratificadas por la Corte Constitucional mediante Sentencia C-1138
de octubre de 2000.

II. De la reestructuración de Intelsat
La viabilidad económica de Intelsat en el largo plazo se vio

comprometida en razón de la fuerte competencia de las empresas
privadas que utilizan estrategias de mercado muy flexibles, tienen
acceso a los clientes directamente y cuentan con capacidad de gestión
para introducir muy rápidamente las nuevas tecnologías y servicios.
Estas ventajas no las tenía Intelsat, porque en su condición de organis-
mo intergubernamental su esquema de tarifas era muy rígido y le
impedía conceder condiciones especiales para cada cliente, según
fuera su volumen, término de servicio o forma de pago. Además debía
comercializar sus servicios exclusivamente a través del Signatario y su
sistema de gestión estaba sometido a procedimientos lentos que le
impedían reaccionar a la velocidad que exigen las actuales circunstan-
cias del mercado.

Por otra parte, su naturaleza intergubernamental le concedía privi-
legios que son cuestionables en un marco de competencia, como el
acceso a los mercados y el trato preferencial en materia de impuestos.

Además, la relación directa que existía entre la utilización de
capacidad satelital y la inversión, se había convertido en una limitante
que impedía vincular nuevos inversionistas y dificultaba el desarrollo
de nuevos proyectos, especialmente los proyectos en banda Ka, que
representaban el futuro del negocio.

La Vigesimacuarta Sesión de la Asamblea de Partes, con el fin de
asegurar la viabilidad de “Intelsat” en el largo plazo y dotarla de
herramientas para el cumplimiento de sus objetivos en el actual
entorno de competencia, aprobó el primer plan para privatizar la
organización y estableció los principios que se deben resguardar en el
proceso de reestructuración, a saber:

– Mantener la conectividad mundial y la cobertura global.
– Continuar atendiendo a los usuarios dependientes y las

conectividades vitales.
– Ofrecer acceso no discriminatorio.
Además estableció condiciones a la entidad privada que se conformara:
– Ser una Sociedad holding internacional sujeta al régimen privado,

cotizada en bolsa, sin privilegios ni inmunidades.
– Tener la capacidad para celebrar contratos con nuevos distribuidores.
Así mismo dispuso la existencia de una organización

intergubernamental residual de corta duración, cuya única función
será garantizar la puesta en práctica de los principios fundamentales.

III. Sobre la nueva estructura de Intelsat
La Vigesimaquinta Reunión de la Asamblea de Partes de la Orga-

nización Internacional de Telecomunicaciones por Satélite, Intelsat,
celebrada en la ciudad de Washington del 13 al 17 de noviembre de
2000, decidió proceder a una reestructuración y privatización de esta
entidad, estableciendo una sociedad privada encargada de la presta-
ción del servicio, supervisada por una organización intergubernamental.

Por lo tanto, el segmento espacial de Intelsat será suministrado por
una Sociedad, sobre una base comercial para asegurar su calidad y
fiabilidad, siendo supervisada por una organización intergubernamental
para asegurar que esta Sociedad cumpla ininterrumpidamente los
Principios Fundamentales.

Las ubicaciones orbitales y las asignaciones de frecuencias en
trámite de coordinación o inscritas en nombre de las Partes, serán
conservadas por las Partes, conforme a las disposiciones del Regla-
mento de Radiocomunicaciones de la UIT, hasta que las Administra-
ciones delegadas como Notificantes hayan notificado al Depositario
que aprobaron, aceptaron o ratificaron el presente Acuerdo.

El Depositario del Acuerdo será el Gobierno de los Estados Unidos
de América, ante quien serán depositadas las declaraciones y demás
instrumentos.

La Organización Internacional de Telecomunicaciones por Satéli-
te-ITSO, como se denomina el Organismo Intergubernamental, y sus
bienes estarán exentos en todo Estado Parte del presente Acuerdo, de
todo impuesto nacional sobre los ingresos y de todo impuesto directo
nacional sobre los bienes.

IV. De las enmiendas
El Acuerdo fue enmendado para constituir dos organismos, una

Sociedad encargada de explotar comercialmente la red satelital y una
organización intergubernamental que supervise el cumplimiento de
los Principios Fundamentales de la Organización Satelital.

El Acuerdo enmendado elimina todo lo relacionado con los Signa-
tarios y con la estructura de Intelsat, como entidad gubernamental
explotadora del sistema satelital, cambiándola por la ITSO, que es un
órgano intergubernamental residual con funciones muy limitadas,
orientada sólo a supervisar el cumplimiento de los Principios Funda-
mentales, es decir, garantizar la prestación del servicio público.

El Acuerdo Operativo fue enmendado solamente en su artículo
23, Entrada en vigor, en lo relacionado con las opciones para la
extinción del Acuerdo Operativo.

V. Justificación
En la actual coyuntura del sector de telecomunicaciones, caracte-

rizada por una fuerte competencia, es imprescindible que las empresas
de servicios de telecomunicaciones se ajusten a este nuevo esquema
de competitividad, en donde las organizaciones intergubernamentales
como “Intelsat” tienen un margen de maniobra limitado, lo que puede
ocasionar su salida del mercado a largo plazo. Además, una empresa
con privilegios especiales de acceso a los mercados como los adqui-
ridos por Intelsat en el momento de su creación, no tiene actualmente
cabida en el marco de lo dispuesto en el Acuerdo de la Organización
Mundial del Comercio, OMC.

Es necesario destacar que estas enmiendas significan la transforma-
ción de “Intelsat” en una entidad privada, intención que se debe
concretar con la ratificación de las enmiendas a los instrumentos
fundamentales de “Intelsat”.

La incorporación a nuestro ordenamiento legal del instrumento que
incorpora las enmiendas al Acuerdo relativo a la Organización Inter-
nacional de Telecomunicaciones por Satélite “Intelsat” y la enmienda
al Acuerdo Operativo permite la participación activa del país en todos
los eventos por ella convocados y que marcarán el desarrollo futuro de
esa organización.
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Teniendo en cuenta lo anterior, muy respetuosamente nos permiti-
mos presentar a consideración del honorable Congreso de la Repúbli-
ca el proyecto de ley para incorporar a la legislación colombiana las
enmiendas al Acuerdo relativo a la Organización Internacional de
Telecomunicaciones por Satélite “Intelsat”, hecho en Washington el
20 de agosto de 1971, y la enmienda al Acuerdo Operativo, hecho en
Washington el 20 de agosto de 1971, aprobadas por la Vigesimaquinta
Asamblea de Partes realizada del 13 al 17 de noviembre de 2000 y la
Trigesimaprimera Reunión de Signatarios realizada el 9 y 10 de
noviembre de 2000, celebradas en Washington, D. C., Estados Unidos
de América.

De los honorables Senadores y Representantes,
El Ministro de Relaciones Exteriores,

Guillermo Fernández de Soto.
La Ministra de Comunicaciones,

Angela Montoya Holguín.
LEY 424 DE 1998

(enero 13)
por la cual se ordena el seguimiento a los convenios

internacionales suscritos por Colombia.
El Congreso de Colombia

DECRETA:
Artículo 1°. El Gobierno Nacional a través de la Cancillería

presentará anualmente a las Comisiones Segundas de Relaciones
Exteriores de Senado y Cámara y dentro de los primeros treinta días
calendario posteriores al período legislativo que se inicia cada 20 de
julio, un informe pormenorizado acerca de cómo se están cumpliendo
y desarrollando los Convenios Internacionales vigentes suscritos por
Colombia con otros Estados.

Artículo 2°. Cada dependencia del Gobierno Nacional encarga-
da de ejecutar los Tratados Internacionales de su competencia y
requerir la reciprocidad en los mismos, trasladará la información
pertinente al Ministerio de Relaciones Exteriores y éste, a las
Comisiones Segundas.

Artículo 3°. El texto completo de la presente ley se incorporará
como anexo a todos y cada uno de los Convenios Internacionales que
el Ministerio de Relaciones Exteriores presente a consideración del
Congreso.

Artículo 4°. La presente ley rige a partir de su promulgación.
El Presidente del honorable Senado de la República,

Amylkar Acosta Medina.
El Secretario General del honorable Senado de la República,

Pedro Pumarejo Vega.
El Presidente de la honorable Cámara de Representantes,

Carlos Ardila Ballesteros.
El Secretario General de la honorable Cámara de Representantes,

Diego Vivas Tafur.
REPUBLICA DE COLOMBIA

GOBIERNO NACIONAL
Publíquese y ejecútese.
Dada en Santa Fe de Bogotá, D. C., a 13 de enero de 1998.

ERNESTO SAMPER PIZANO
La Ministra de Relaciones Exteriores,

María Emma Mejía Vélez.

SENADO DE LA REPUBLICA
SECRETARIA GENERAL

Tramitación de Leyes
Bogotá, D. C., octubre 12 de 2001
Señor Presidente:
Con el fin de que se proceda a repartir el Proyecto de ley número 132

de 2001 Senado, por medio de la cual se aprueban las enmiendas al
Acuerdo relativo a la Organización Internacional de Telecomunica-
ciones por Satélite “Intelsat”, hecho en Washington el 20 de agosto de
1971 y la enmienda al Acuerdo Operativo, hecho en Washington el 20
de agosto de 1971, aprobadas por la Vigesimoquinta Asamblea de
Partes realizada del 13 al 17 de noviembre de 2000 y la Trigésimaprimera
Reunión de Signatarios realizada el 9 y 10 de noviembre de 2000,
celebradas en Washington, D. C., Estados Unidos de América, me
permito pasar a su Despacho el expediente de la mencionada iniciativa
que fue presentada en el día de hoy ante Secretaría General. La materia
de que trata el mencionado proyecto de ley es competencia de la
Comisión Segunda Constitucional Permanente.

Manuel Enríquez Rosero,
Secretario General honorable Senado de la República.

PRESIDENCIA DEL HONORABLE SENADO
DE LA REPUBLICA

Bogotá, D. C., octubre 12 de 2001
De conformidad con el informe de Secretaría General, dése por

repartido el proyecto de ley de la referencia a la Comisión Segunda y
envíese copia del mismo a la Imprenta Nacional con el fin de que sea
publicado en la Gaceta del Congreso.

Cúmplase.
El Presidente del honorable Senado de la República,

Carlos García Orjuela.
El Secretario General del honorable Senado de la República.

Manuel Enríquez Rosero.
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